RAMMASAMNINGUR SAMEINUDU
PJODANNA UM
LOFTSLAGSBREYTINGAR

Adilar ad samningi pessum

sem vidurkenna ad breytingar 4 loftslagi
JarQarinnar og skadleg &hrif peirra séu sam-
eiginlegt vidfangsefni mannkynsins,

sem hafa dhyggjur af pvi ad starfsemi manna
hefur verulega aukid styrk grédurhusalofttegunda
i andrimsloftinu, ad pessi vidbét auki grédur-
hisadhrifin i nattirunni, og ad bpetta muni
almennt hafa per afleidingar ad yfirbord jardar
og andrumsloft hitni enn meir og kunni ad hafa
skadleg dhrif 4 vistkerfi ndttirunnar og mann-
kynid,

sem veita pvi athygli a® mestur hluti tt-
streymis grédurhisalofttegunda um allan heim
fyrr og nd hefur att upptok sin { préudum
16ndum, ad utstreymi 4 mann { préunarléndum
er enn tiltdlulega 1itid og ad sd hluti ttstreymis 4
heimsvisu sem stafar frd préunarléndum mun
vaxa til pess ad mata félagslegum porfum peirra
og bréun,

sem gera sér grein fyrir hlutverki og mikilvagi
vidtaka og geyma fyrir grédurhisalofttegundir, {
vistkerfum 4 landi og { sj6,

sem veita pvi athygli ad margir dvissupzttir
eru { spam um loftslagsbreytingar, einkum med
tilliti til pess hvenar, hve miklar og hvernig par
breytingar verda 4 hverju svadi,

sem vidurkenna ad loftslagsbreytingar eru
pess edlis um allan heim ad porf er 4 sem mestri
samvinnu allra bjé3a og patttdku peirra  6flugum
og videigandi alpjédlegum vidbrogdum, { sam-
remi vid sameiginlega en 6lika dbyrgd peirra og
getu hvers og eins, svo og félagslegar og efna-
hagslegar adstzdur beirra,

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON
CLIMATE CHANGE

The Parties to this Convention,

Acknowledging that change in the Earth’s
climate and its adverse effects are a common
concern of humankind,

Concerned that human activities have been
substantially increasing the atmospheric con-
centrations of greenhouse gases, that these in-
creases enhance the natural greenhouse effect,
and that this will result on average in an addi-
tional warming of the Earth’s surface and at-
mosphere and may adversely affect natural eco-
systems and humankind,

Noting that the largest share of historical and
current global emissions of greenhouse gases
has originated in developed countries, that per
capita emissions in developing countries are
still relatively low and that the share of global
emissions originating in developing countries
will grow to meet their social and development
needs,

Aware of the role and importance in terres-
trial and marine ecosystems of sinks and reser-
voirs of greenhouse gases,

Nothing that there are many uncertainties in
predictions of climate change, particularly with
regard to the timing, magnitude and regional
patterns thereof,

Acknowledging that the global nature of cli-
mate change calls for the widest possible coop-
eration by all countries and their participation in
an effective and appropriate international re-
sponse, in accordance with their common but
differentiated responsibilities and respective ca-
pabilities and their social and economic condi-
tions,
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sem minnast vidkomandi dkvada ur yfir-
lysingu rddstefnu Sameinudu pjédanna um um-
hverfi mannsins sem sampykkt var { Stokkh6lmi
16. juni 1972,

sem minnast einnig ad i samremi vid stofn-
skrd Sameinudu pjédanna og grundvallarreglur
pjédaréttar hafa riki 6skoradan rétt til ad hagnyta
sér sinar eigin audlindir { samremi vid eigin
stefnumid { umhverfis- og bréunarmalum, og
bera pd abyrgd ad tryggja ad starfsemi innan
16gsdgu peirra eda undir beirra stjérn valdi ekki
tjéni 4 umhverfi annarra rikja eda svada utan
16gsbgumarka einhvers rikis,

sem stadfesta ad nyju fullveldisreglu rikja {
alpj6dlegri samvinnu ad takast 4 vid loftslags-
breytingar,

sem vidurkenna ad riki @ttu ad koma 4 virkri
umhverfisloggjof, ad umhverfisstadlar, stjérn-
unarmarkmid og forgangsrédun zttu ad endur-
spegla pad umhverfis- og préunarsamhengi sem
pau gilda um, og ad stadlar sem nokkur 16nd nota
kunna ad vera Shentugir og Oréttletanlega
kostnadarsamir, efnahagslega og félagslega, fyrir
6nnur 16nd, einkum préunarléndin,

sem minnast dkvada i dlyktun Allsherjar-
bingsins nr. 44/228 fr4 22. desember 1989 um
Heimsradstefnu Sameinudu pjédanna um um-
hverfi og préun, og dlyktanir 43/53 fra 6. des-
ember 1988, 44/207 fri 22. desember 1989, 45/
212 fra 21. desember 1990 og 46/169 fra 19.
desember 1991 um verndun loftslags um allan
heim fyrir ndverandi og komandi kynslédir,

S€rmn minnast einnig akveda { dlyktun Alls-
herjarpingsins nr. 44/206 fr4 22. desember 1989
Um moguleg skadleg ahrif vegna hakkunar 4
yfirbordi sjavar 4 eyjar og strandsvaedi, sér-
staklega pau sem liggja lagt yfir sjavarmali, og
videigandi akvadi { dlyktun Allsherjarpingsins
nr. 44/172 fra 19. desember 1989 um framkvamd
dztlunar um adgerdir til ad sporna gegn eydi-
merkurmyndun,

sem minnast ennfremur Vinarsamningsins um
verndun Gsénlagsins, 1985, og Montreal bdk-
Unarinnar um efni sem valda ryrnun 6sénlagsins,

1987, eins og hiin var adlogud og breytt 29. jun{
1990
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Recalling the pertinent provisions of the
Declaration of the United Nations Conference
on the Human Environment, adopted at Stock-
holm on 16 June 1972,

Recalling also that States have, in accord-
ance with the Charter of the United Nations and
the principles of international law, the sovereign
right to exploit their own resources pursuant to
their own environmental and developmental
policies, and the responsibility to ensure that ac-
tivities within their jurisdiction or control do not
cause damage to the environment of other
States or of areas beyond the limits of national
jurisdiction,

Reaffirming the principle of sovereignty of
States in international cooperation to address
climate change,

Recognizing that States should enact effec-
tive environmental legislation, that environmen-
tal standards, management objectives and pri-
orities should reflect the environmental and de-
velopmental context to which they apply, and
that standards applied by some countries may
be inappropriate and of unwarranted economic
and social cost to other countries, in particular
developing countries,

Recalling the provisions of General Assem-
bly resolution 44/228 of 22 December 1989 on
the United Nations Conference on Environment
and Development, and resolutions 43/53 of 6
December 1988, 44/207 of 22 December 1989,
45/212 of 21 December 1990 and 46/169 of 19
December 1991 on protection of global climate
for present and future generations of mankind,

Recalling also the provisions of General As-
sembly resolution 44/206 of 22 December 1988
on the possible adverse effects of sealevel rise
on islands and coastal areas, particularly low-ly-
ing coastal areas and the pertinent provisions of
General Assembly resolution 44/172 of 19 De-
cember 1989 on the implementation of the Plan
of Action to Combat Desertification,

Recalling further the Vienna Convention for
the Protection of the Ozone Layer, 1985, and
the Montreal Protocol on Substances that De-
plete the Ozone Layer, 1987, as adjusted and
amended on 29 June 1990,
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sem veita athygli radherrayfirlysingunni fra
annarri heimsrddstefnunni um loftslag sem
sampykkt var 7. névember 1990,

sem er lj6st hid dyrmeeta rannséknarstarf sem
unnid er { mérgum rikjum 4 loftslagsbreytingum
0g hid mikilvega framlag Alpjédlegu
vec’iurfraeéistofnunarinnar, Umbhverfisstofnunar
Sameinudu pj6danna, og annarra stofnana,
samtaka og hépa sem starfa innan Sameinudu
pj6danna sem og annarra alpjodlegra og
millirikja hépa, til gagnkvamra skipta 4 nidur-
stboum visindalegra rannsékna og samhefingar
rannsékna,

sem vidurkenna ad par adgerdir sem porf er
4 til a0 skilja og takast 4 vid loftslagsbreytingar
munu skila umhverfinu, samfélaginu og efna-
hagskerfinu bestum drangri, séu par byggdar 4
videigandi visindalegum, teeknilegum og efna-
hagslegum pattum og st63ugt endurmetnar { 1j6si
nyrra nidurstadna 4 pessum svidum, ;

sem vidurkenna ad ymsar adgerdir til ad takast
a vid loftslagsbreytingar geta verid hagfradilega
réttletanlegar 1 sjdlfu sér og geta einnig hjdlpad
til ad leysa 6nnur umhverfisvandamal,

sem vidurkenna einnig naudsyn bess ad
préudu 16ndin gripi pegar { stad til adgerda, en
b6 sveigjanlegra, 4 grundvelli augljosrar for-
gangsrodunar, sem upphaf ad yfirgripsmiklum
vidbragdsdzetlunum 4 alheims-, pj6drikis- og ef
um semst, & svadisbundna visu, sem nai til allra
grédurhusalofttegunda, med edlilegu tilliti til
péttar hverrar og einnar { aukningu grédurhisa-
ahrifa,

sem vidurkenna ennfremur ad laglend og
Onnur litil eylond, 16nd med laglend strandsvadi,
skrelnud og hélfskrelnud svedi, eda svadi par
sem hzatta er 4 flédum, purrkum eda eydimerkur-
myndun, og préunarlond med vidkvaem
fjalllendisvistkerfi, eru sérstaklega vidkvam fyrir
skadlegum 4hrifum loftslagsbreytinga,

semn vidurkenna hina sérstoku erfidleika beirra
landa, einkum préunarlanda, sem buda vid
hagkerfi sem eru sérstaklega had framleidslu,
notkun og utflutningi jardefnaeldsneytis, sem
leida af adgerdum sem takmarka utstreymi gréd-
urhisalofttegunda,
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Noting the Ministerial Declaration 0
Second World Climate Conference adopte
7 November 1990,

Conscious of the valuable analytical
being conducted by many Stats on cli
change and of the important contributions o
World Meteorological Organization, the Unite
Nations Environment Programme and othe
gans, organizations and bodies of the U
Nations system, as well as other internatig
and intergovernmental bodies, to the exch
of results of scientific research and the coo di
nation of research, |

Recognizing that steps required to under
stand and address climate change will be en
ronmentally, socially and economically most ¢
fective if they are based on relevant scien
technical and economic considerations and co
tinually re-evaluated in the light of new findings
in these areas,

Recognizing that various actions to add
climate change can be justified economically
their own right and cal also help in solv.
other environmental problems,

Recognizing also the need for develo
countries to take immediate action in a flexibl
manner on the basis of clear priorities, as a fir.
step towards comprehensive response strategie
at the global, national and, where agreed,
gional levels that take into account all green-
house gases, with due consideration of their
relative contributions to the enhancement of
greenhouse effect,

Recognizing further that low-lying and other
small island countries, countries with low-lyin;
coastal, arid and semi-arid areas or areas liablt
to floods, drought and desertification, and de
veloping countries with fragile mountainou
ecosystems are particularly vulnerable to
adverse effects of climate change, 4

Recognizing the special difficulties of thpS.,f
countries, especially developing countries,
whose economies are particularly dependent
fossil fuel production, use and exportation, as
consequence of action taken on limiting gretf;, 5
house gas emissions,
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sem stadfesta ad vidbrogd vid loftslags-
breytingum ®tti ad sampeatta vid félagslega og
efnahagslega bproun i peim tilgangi ad fordast
skadleg dhrif 4 bd sidarnefndu, og ad tekid sé fullt
tillit til 1ogmetra forgangsparfa préunarlanda til
ad na varanlegum hagvexti og dtryma fatekt,

sem vidurkenna ad 61l 16nd, einkum préunar-
l6nd, parfnast adgangs ad audlindum sem naud-
synlegar eru til ad sjdlfbarri préun { félags- og
efnahagsmalum verdi ndd og ad orkuneysla
peirra muni purfa ad aukast til pess ad préun-
arlondunum midi ad pvi marki, en héfd sé hliod-
sjon af moguleikum 4 betri orkunytingu og tak-
morkun utstreymis grédurhisalofttegunda dt |
andramsloftid almennt, b. m. t. med pvi ad beita
nyri tekni 4 forsendum sem gera slika beitingu
gagnlega bxdi efnahagslega og félagslega,

sem eru stadrddnir { ad vernda loftslagskerfid
fyrir niverandi og komandi kynsl6dir,

hafa ordid 4sattir um eftirfarandi:

1.gr:
Skilgreiningar”
I'samningi pessum merkja:

1. ,.Skadleg 4hrif loftslagsbreytinga* breyt-
ingar 4 umhverfi eda lifriki sem stafa af lofts-
lagsbreytingum sem hafa marktzk hrif til hins
verra 4 samsetningu, endurvaxtargetu eda fram-
leidni vistkerfa, hvort sem bau eru néttiruleg eda
stjérnad af monnum, eda 4 rekstur félagshaglegs
kerfis eda heilsu manna og velferd.

2., Loftslagsbreytingar* breytingar 4 loftslagi
Sém m4d rekja beint eda Obeint til athafna
mannsins sem breyta samsetningu andrimslofts
Jardar og sem verda umfram nattirulegan lofts-
lagsbreytileika 4 sambearilegum timabilum.

3. ,,Loftslagskerfi* 511 til samans gufuhvolfid,
Vatnshvolfid, lifhvolfid og stinnhvolfid og gagn-
kvem shrif peirra.

4. ,,Utstreymi“ losun grédurhdsalofttegunda
og/eda forstigsefna peirra tt 1 andrimslofti® 4
dkvednu svadi og timabili.

of . Grédurhisalofttegundir pa loftkenndu
efnispztti andramsloftsins, badi af nattdrunnar

- == S

" Heitj greina hafa pann tilgang einan ad leidbeina
lesendanum.
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Affirming that responses to climate change
should be coordinated with social and economic
development in an integrated manner with a
view to avoiding adverse impacts on the latter,
taking into full account the legitimate priority
needs of developing countries for the achieve-
ment of sustained economic growth and the
eradication of poverty,

Recognizing that all countries, especially de-
veloping countries, need access to resources re-
quired to achieve sustainable social and eco-
nomic development and that, in order for devel-
oping countries to progress towards that goal,
their energy consumption will need to grow tak-
ing into account the possibilities for achieving
greater energy efficiency and for controlling
greenhouse gas emissions in general, including
through the application of new technologies on
terms which make such an application economi-
cally and socially beneficial,

Determined to protect the climate system for
present future generations,

Have agreed as follows:

Atrticle 1
Definitions”
For the purpose of this Convention: %

1. "Adverse effects of climate change"
means changes in the physical environment or
biota resulting from climate change which have
significant deleterious effects on the composi-
tion, resilience or productivity of natural and
managed ecosystems or on the operation of
socio-economic systems or on human health
and welfare.

2. "Climate change" means a change of cli-
mate which is attributed directly or indirectly to
human activity that alters the composition of the
global atmosphere and which is in additional to
natural climate variability observed over com-
parable time periods.

3. "Climate system" means the totality of the
atmosphere,  hydrosphere, biosphere  and
geosphere and their interactions.

4. "Emissions" means the release of green-
house gases and/or their precursors into the at-
mosphere over a specified area and period of
time.

5. "Greenhouse gases" means those gaseous
constituents of the atmosphere, both natural and

* Titles of articles are included solely to assist the
reader
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0g manna voldum, sem taka til sin og gefa aftur
frd sér innrauda geislun.

6. ,.Svadisstofnun um efnahagssamvinnu*
stofnun sem sett hefur verid 4 laggirnar af
fullvalda rikjum 4 tilteknu svdi og hefur hafni
{ mdlum sem falla undir samning bennan eda
békanir hans og hefur verid veitt fullt umbod 1
samremi vid starfsadferdir hennar til ad undir-
rita, fullgilda, stadfesta, sampykkja eda gerast
adili ad peim skjélum sem um er ad raeda.

7. ,,Geymir* pdttur eda peettir loftslagskerfis
par sem grédurhisalofttegund eda forstigsefni
grodurhisalofttegundar er geymt.

8. ,,Vidtaki*“ hvers konar ferli, starfsemi eda
gangvirki sem fjarlegir grodurhisalofttegund,
Udaefni eda forstigsefni grodurhisalofttegundar
ur andramsloftinu.

9. ,,Uppspretta* hvers konar ferli eda starf-
semi sem losar grodurhisalofttegund, udaefni eda
forstigsefni grodurhdsalofttegundar 1t 1 andrims-
loftid.

2. gr.
Markmid

Lokamarkmid pessa samnings og hvers konar
16ggerninga honum tengdum sem bing adila kann
ad sampykkja er, i samremi vid videigandi
dkvedi samningsins, ad halda styrk grédur-
hisalofttegunda i andrimsloftinu innan beirra
marka ad komid verdi { veg fyrir hettulega
roskun 4 loftslagskerfinu af manna v6ldum. Peim
morkum ztti ad nd innan timamarka sem negdu
til ad vistkerfi geti sjalf adlagad sig ad loftslags-
breytingum til bess ad tryggja ad matvela-
framleidsla sé ekki { hzttu og til ad efnahags-
préun geti haldid dfram 4 sjalfbeeran mata.

3..821;
Grundvallarreglur
I adgerdum sinum til bess ad nd markmidum
samningsins og framkvama dkvad;j hans skulu
adilar hafa medal annars eftirfarandi ad leidar-
1j6si:

1. Adilar zttu ad vernda loftslagskerfid til
hagsbéta fyrir niverandi og 6komnar kynslédir,
4 grundvelli sanngirni og { samremi vid sam-
eiginlegar en dlikar skyldur og getu hvers og
eins. Pess vegna @ttu hin bréudu adildarlénd ad
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anthropogenic, that absorb and re-emit infra
radiation. -
6. "Regional economic integration orgaj
tion" means an organization constituted by
ereign States of a given region which hag cor
petence in respect of matters governed by
Convention or its protocols and has been
authorized, in accordance with its internal
cedures, to sign, ratify, accept, approve o
cede to the instruments concerned.
L5,

7. "Reservoir" means a component or com
ponents of the climate system where a g
house gas or a precursor of a greenhouse
stored.
8. "sink" means any process, activity
mechanism which removes a greenhouse |
an aerosol or a precursor of a greenhouse
from the atmosphere.

9. "Source" means any process or acti
which releases a greenhouse gas, an aerosol or
precursor of a greenhouse gas into the atm
phere.

Article 2

Objective

The ultimate objective of this Convention
and any related legal instruments that the Con:
ference of the Parties may adopt is to achieve
in accordance with the relevant provisions
the Convention, stabilization of greenhouse
concentrations in the atmosphere at a level
would prevent dangerous anthropogenic int
ference with the climate system. Such a ley
should be achieved within a time-frame s 5
cient to allow ecosystems to adapt naturally (¢
climate change, to ensure that food producti
is not threatened and to enable economic devel-
opment to proceed in a sustainable manner.

Article 3
Principles

In their actions to achieve the objective
the Convention and to implement its provision
the Parties shall be guides, inter alia, by the foll-
owing: 3
1. The Parties should protect the climate
system for the benefit of present and future gq‘ﬂﬂ
erations of humankind, on the basis of equit
and in accordance with their common but d
ferentiated responsibilities and respective capa-
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jaka forystuna { ad sporna gegn loftslags-
preytingum 0g skadlegum ahrifum peirra.

2. Fullt tillit skyldi teki til sérstakra parfa og
sérstakra kringumstedna préunarlanda sem eru
adilar, einkum peirra sem er sérstaklega heett vid
skadlegum dhrifum loftslagsbreytinga, sem Og

eira adila, sér i lagl préunarlanda sem eru
adilar, sem samkvamt samningnum yrdu ad bera
gedlilega eda hlutfallslega bunga byrdi.

3, Adilar @ttu ad gera varddarradstafanir til
a0 sja fyrr, hindra eda minnka orsakir
loftslagsbreytinga og draga {ir skadlegum ahrifum
peirra. par sem hatta er & alvarlegu eda
gbztanlegu tjoni atti ekki ad nota skort &
visindalegri fullvissu sem rok fyrir pvi a0 fresta
slikum adgerdum en hlidsjon hofd af pvi ad
stefnumid og adgerdir il ad glima vid
loftslagsbreytingar @ttu ad vera kostnadar-
hagkvem til pess ad tryggja dvinning fyrir allan
heiminn med sem minnstum kostnadi. Til ad nd
pessu marki @ttu slik stefnumid og adgerdir ad
hafa hlidsjon af mismunandi félagshaglegu
samhengi, vera vidtekar, nd til allra videigandi
uppsprettna, vidtaka og geyma grodur-
hisalofttegunda og adlogunar, 0g taka til allra
efnahagsgeira. Adilar, sem hagsmuna eiga ad
gata, geta haft samvinnu um vidleitni til ad glima
vid loftslagsbreytingar.

4. Adilar eiga rétt 4 og @ttu ad studla ad
sjdlfoeerri préun. Stefnumid og adgerdir til
verndunar loftslagskerfinu gegn breytingum af
manna voldum ettu ad hefa sérstokum
adstzdum hvers adila og =tti ad sampatta pzr
préunardztlunum hvers rikis med hlidsjon af pvi
ad efnahagspréun er naudsynleg, ef gripa 4 til
adgerda gegn loftslagsbreytingum.

5. Adilar zttu ad hafa samvinnu um ad koma
& uppbyggjandi og opnu alpjédlegu hagkerfi, sem
myndi hafa { for med sér sjdlfbzran hagvoxt og
préun hja 6llum adilum, einkum adilum sem eru
préunarlénd, og gera beim pannig kleift ad takast
betur 4 vid vandamal loftslagsbreytinga. Adgeroir
sem gripid er til { peim tilgangi ad sporna gegn
loftslagsbreytingum, p. m. t. einhlida adgerdir,
@ttu ckki ad vera taki gerredislegrar eda
6réttlztanlegrar mismununar eda dulbuin hoft &
alpj6davidskipti.
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bilities. Accordingly, the developed country
Parties should take the lead in combating cli-
mate change and the adverse effects thereof.

2. The specific needs and special circum-
stances of developing country Parties, espe-
cially those that are particularly vulnerable to
the adverse effects of climate change, and of
those Parties, especially developing country
Parties, that would have to bear a disproportion-
ate or abnormal burden under the Convention,
should be given full consideration.

3. The Parties should take precautionary
measures to anticipate, prevent or minimize the
causes of climate change and mitigate its ad-
verse effects. Where there are threats of serious
or irreversible damage, lack of full scientific
certainty should not be used as a reason for
postponing such measures, taking into account
that policies and measures to deal with climate
change should be cost-effective so as to ensure
global benefits at the lowest possible cost. To
achieve this, such policies and measures should
take into account different socio-economic con-
texts, be comprehensive, cover all relevant
sources, sinks and reservoirs of greenhouse
gases and adaptation, and comprise all eco-
nomic sectors. Efforts to address climate
change may be carried out cooperatively by in-
terested Parties.

4. The Parties have a right to, and should,
promote sustainable development. Policies and
measures to protect the climate system against
human-induced change should be appropriate
for the specific conditions of each Party and
should be integrated with national development
programmes, taking into account that economic
development is essential for adopting measures
to address climate change.

5. The Parties should cooperate to promote a
supportive and open international economic
system that would lead to sustainable economic
growth and development in all Parties, particu-
larly developing country Parties, thus enabling
them better to address the problems of climate
change. Measures taken to combat climate
change, including unilateral ones, should not
constitute a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination or a disguised restriction on in-
ternational trade.
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4. gr.
Skuldbindingar
1. Med hlidsjén af sameiginlegum en 6likum
skuldbindingum og sérstakri forgangsr6dun
bréunarverkefna einstakra rikja og svada,
markmidum beirra og kringumstedum, skulu
allir adilar:

(a) Semja, endurskoda, gefa it og leggja fyrir
bing adila, samkvaemt 12. gr., skrdr yfir dtstreymi
allra grédurhisalofttegunda af manna voldum,
sem ekki eru undir eftirliti Montreal békunar-
innar, eftir uppsprettum og fjarlegingu peirra
eftir vidtokum, og nota sambearilegar adferdir
sem sampykktar verda af bingi adila.

(b) Setja fram, framkveema, gefa 1t og
endurskoda reglulega dztlanir og bar sem vid 4
svedisbundnar dztlanir um adgerdir til ad draga
ur breytingum 4 loftslagi med pvi ad takast 4 via
Utstreymi allra grédurhisalofttegunda af manna
voldum, sem ekki falla undir eftirlit Montreal
békunarinnar, og fjarlegingu peirra eftir via-
tokum, og adgerdir til ad audvelda nagilega ad-
I6gun ad loftslagsbreytingum.

(c) Studla ad og hafa samvinnu um bréun,
beitingu og dreifingu, p. m. t. midlun, tekni, ad-
ferda og ferla sem takmarka, minnka eda koma {
veg fyrir losun grodurhisalofttegunda af manna
voldum sem ekki eru undir eftirliti Montreal
békunarinnar 4 6llum vidkomandi svidum, medal
annars 4 svidum orkumala, flutninga, idnadar,
landbinadar, skégraktar 0g sorphirdu.

(d) Studla ad sjalfbaerri stjérnun og vinna ad
og hafa samvinnu um verndun 0g aukningu, eftir
bvi sem vid 4, vidtaka 0g geyma fyrir allar
grodurhiisalofttegundir sem ekki eru undir eftirliti
Montreal békunarinnar, b. m. t. lifmassi, skogar
og hof sem og 6nnur vistkerfi 4 landi, 4 strondum
og { hafi.

(e) Vinna saman ad undirbiningi fyrir agd-
16gun ad ghrifum loftslagsbreytinga; semja og
méta videigandi og sampztt 4form um stjérnun
strandsvada, vatnsaudlindir og landbuinad og um
verndun og endurreisn svada, einkum 1 Afriku,
sem hafa ordid fyrir purrkum og eyOimerkur-
myndun svo og flédum.

(f) Taka tillit til sjénarmida er varda lofts-
lagsbreytingar, eftir pvi sem via verdur komid, {
videigandi adgerdum sinum og stefnumidum f
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Article 4
Commitments 3
1. All Parties, taking into account their
mon but differentiated responsibilities and
specific national and regional developmer
orities, objectives and circumstances, shal]

(a) Develop, periodically update, p y
and make available to the Conference of th
Parties, in accordance with Article 12 nationg
inventories of anthropogenic emissiong |
sources and removals by sinks of all greenh
gases not controlled by the Montreal Protocol
using comparable methodologies to be agre
upon by the Conference of the Parties;

(b) Formulate, implement, publish and |
larly update national and, where appropriate, r¢
gional programmes containing measures.
mitigate  climate change by addres:
anthropogenic emissions by sources and re
als by sinks of all greenhouse gases not con
led by the Montreal Protocol, and measures
facilitate adequate adaptation to climate cha

(¢) Promote and cooperate in the develop
ment, application and diffusion, including
fer, of technologies, practices and processes
control, reduce or prevent anthropogenic en
sions of greenhouse gases not controlled by tl
Montreal Protocol in all relevant sectors,
cluding the energy, transport, industry, agrici
ture, forestry and waste management sectors;

(d) Promote sustainable management,
promote and cooperate in the conservation
enhancement, as appropriate, of sinks and re
voirs of all greenhouse gases not controlled
the Montreal Protocol, including biomass, f
ests and oceans as well as other terrestri
coastal and marine ecosystems;

(e) Cooperate in preparing for adaptatio
the impacts of climate change; develop a
elaborate appropriate and integrated plans
coastal zone management, water resources b
agriculture, and for the protection and rehabili-
tation of areas, particularly in Africa, affectt
by drought and desertification, as well
floods; '~

(f) Take climate change considerations into
account, to the extent feasible, in their rele.V_
social, economic and environmental polic



F

felags-» efnahags-, og umhverfismdlum, og beita
yideigandi adferdum, til demis mati 4 dhrifum,
sem hvert riki métar og akvedur, i pvi augnamidi
a0 draga sem mest ur skadlegum ghrifum 4forma
F eda adgerda Deirra, til pess ad draga ur eda ad-
Jagast Joftslagsbreytingum, 4 efnahagslifid, heilsu
manna og g&0i umbhverfisins.

(g) Studla ad og hafa samvinnu um vis-
indalegar, teknifredilegar, teknilegar, félags-
haglegar 0g adrar rannséknir, kerfisbundna at-
hugun 0g uppbyggingu gagnasafna tengdum
loftslagskerfinu og sem @tlad er ad efla skilning
og draga Ur eda eyda beirri 6vissu sem enn er
vardandi orsakir, dhrif, sterd og timasetningu

loftslagsbreytinga og efnahagslegar og félags-
legar afleidingar margvislegra vidbragdsaztlana.

(h) Studla ad og vinna saman ad fullkomnum,
opnum og skjétum skiptum & vidkomandi vis-
indalegum, tzknifredilegum, teknilegum, fe-
lagshaglegum og lagalegum upplysingum sem
tengjast loftslagskerfinu og loftslagsbreytingum
og efnahagslegum og félagslegum afleidingum
margvislegra vidbragdsdtlana.

(i) Studla ad og vinna saman ad menntun,
pjalfun og medvitund almennings varQandi
loftslagsbreytingar og yta undir sem viotzkasta
pétttoku 1 pessu ferli, p. m. t. félagasamtaka.

(j) Midla upplysingum til pings adila vardandi
framkvaemd samkvaemt 12. gr.

2. Hin préudu adildarriki og adrir adilar sem
vidauki I nzr til skuldbinda sig sérstaklega eins
og kvedid er 4 um { eftirfarandi:

(a) Hver pessara adila skal tileinka sér
stefnumid' i landi sinu og gera radstafanir eftir
bvi til ad draga tr loftslagsbreytingum med pvi
ad takmarka ttstreymi grédurhisalofttegunda af
manna véldum og med pvi ad vernda og auka
vidtaka sfna og geyma fyrir grédurhusaloft-
tegundir. Stefnumid pessi og rddstafanir munu
syna ad préudu 16ndin eru ad taka forystuna i a0
breyta lengritima horfum 4 ttstreymi af manna
véldum { samremi vid markmid samningsins, par
sem pau vidurkenna ad afturhvarf fyrir lok pessa
dratugs til fyrra magns af utstreymi af manna
voldum 4 koltvisyringi og 6rum grédurhisa-
lofttegundum sem ekki eru undir eftirliti Mon-
treal bokunarinnar myndi studla ad slikr
breytingu, og taka mid af mismunandi upphafs

=

1 ) .
Petta ner til stefnu og adgerda svadisstofnana um
,efnahagslega samvinnu.
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and actions, and employ -appropriate methods,
for example impact assessments, formulated
and determined nationally, with a view to mini-
mizing adverse effects on the economy, on pub-
lic health and on the quality of the environment,
of projects or measures undertaken by them to
mitigate or adapt to climate change;

(g) Promote and cooperate in scientific,
technological, technical, socio- economic and
other research, systematic observation and de-
velopment of data archives related to the cli-
mate system and intended to further the under-
standing and to reduce or eliminate the remain-
ing uncertainties regarding the causes, effects,
magnitude and timing of climate change and the
economic and social consequences of various
response strategies;

(h) Promote and cooperate in the full, open
and prompt exchange of relevant scientific,
technological, technical, socio-economic and le-
gal information related to the climate system
and climate change, and to the economic and
social consequences of various response strate-
gies;

(i) Promote and cooperate in education,
training and public awareness related to climate
change and encourage the widest participation
in this process, including that of non-govern-
mental organizations; and

(j) Communicate to the Conference of the
Parties information related to implementation,
in accordance with Article 12.

2. The developed country Parties and other
Parties included in annex I commit themselves
specifically as provided for in the following:

(a) Each of these Parties shall adopt natio-
nal' policies and take corresponding measures
in the mitigation of climate change, by limiting
its anthropogenic emissions of greenhouse
gases and protecting and enhancing its green-
house gas sinks and reservoirs. These policies
and measures will demonstrate that developed
countries are taking the lead in modifying
longer-term trends in anthropogenic emissions
consistent with the objective of the Convention,
recognizing that the return by the end of the
present decade to earlier levels of anthropo-
genic emissions of carbon dioxide and other
greenhouse gases not controlled by the Mon-
treal Protocol would contribute to such modifi-
cation, and taking into account the differences

! This includes policies and measures adopted by
regional economic integration organizations.
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stodu og tokum pessara adila 4 vandamalinu,
hagkerfum og audlindagrunni, pérfinni ad vid-
halda 6flugum og sjdlfbzrum hagvexti, peirri
teekni sem tiltek er og 60rum kringumstedum
hvers og eins, sem og porfinni 4 sanngjérnu og
videigandi framlagi frd hverjum pessara adila til
beirrar alheimsvidleitni ad nd pessu markmioi.
Adilum pessum er heimilt ad framkvama slik
stefnumid og adgerdir { sameiningu vid adra adila
og mega adstoda adra adila vid ad taka patt { ad
nd markmidi samningsins og sérstaklega mark-
midi pessa staflids.

(b) Til pess ad studla ad framférum { pessu
skyni skal hver adili senda, innan sex manada fra
gildistéku samningsins gagnvart honum og
reglulega eftir pad og i samremi vid 12. er.,
ndkvemar upplysingar um stefnumid hans og
adgerdir sem getid er um 1 staflid (a) hér ad
framan sem og um dztlad dtstreymi grédurhisa-
lofttegunda af manna véldum, sem ekki eru undir
eftirliti Montreal békunarinnar, eftir uppsprettum
og fjarlegingu beirra eftir vidtokum, 4 bvi
timabili sem getid er um { staflid (a), i peim
tilgangi ad hverfa aftur, hver fyrir sig eda
sameiginlega, ad pvi dtstreymismagni sem var
1990, 4 koltvisyringi og ©drum grédurhisa-
lofttegundum af manna voldum, sem ekki eru
undir eftirliti Montreal békunarinnar. Pessar
upplysingar mun ping adila skoda 4 fyrsta fundi
sinum og reglulega eftir pad, { samremi vid 7.
gr.

(c) Vid dtreikninga 4 dtstreymi grédur-
husalofttegunda eftir uppsprettum og fjarlegingu
eftir vidtokum vegna t6lulids (b) hér ad framan
a@tti ad taka mid af bestu visindalegri pekkingu
sem tiltek er, b. m. t. pekking 4 afkastagetu vid-
taka og bdttur sérhverrar slikra lofttegunda f
loftslagsbreytingum. Ping adila skal skoda og
koma sér saman um adferdir vid iitreikninga
bessa 4 fyrsta fundi sinum og endurskoda bar
reglulega eftir pad.

(d) A fyrsta fundi sinum skal ping adila
athuga hvort t6lulidir (a) og (b) hér ad framan
dugi. Slik athugun skal gerd i 1jési bestu
fdanlegra visindalegra upplysinga og mats 4
loftslagsbreytingum og 4hrifum peirra, sem og
videigandi tazknilegra, félagslegra og efna-
hagslegra upplysinga. A grundvelli pessarar at-
hugunar skal ping adila gripa til videigandi
adgerda sem kunna ad fela i sér ad gerdar verdi
breytingar 4 skuldbindingum 1 t6lulidum (a) og
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in these Parties’ starting points and approaches,
economic  structures and resource bases, the
need to maintain strong and sustainable eco-
nomic growth, available technologies and other
individual circumstances, as well as the need
for equitable and appropriate contributions b,y'
each of these Parties to the global effort regard-
ing that objective. These Parties may imple-
ment such policies and measures jointly with
other Parties and may assist other Parties in
contributing to the achievement of the objective
of the Convention and, in particular, that of this
subparagraph;

(b) In order to promote progress to this end,
each of these Parties shall communicate, within.
six months of the entry into force of the Con-
vention for it and periodically thereafter, and in
accordance with Article 12, detailed informa-
tion on its policies and measures referred to in
subparagraph (a) above, as well as on its result-
ing projected anthropogenic emissions by
sources and removals by sinks of greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol
for the period referred to in subparagraph (a),
with the aim of returning individually or jointly
to their 1990 levels these anthropogenic emis-
sions of carbon dioxide and other greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol. -
This information will be reviewed by the Con-
ference of the Parties, at its first session and pe-
riodically thereafter, in accordance with Article
7

(c) Calculations of emissions by sources and
removals by sinks of greenhouse gases for the
purposes of subparagraph (b) above should take
into account the best available scientific knowl-
edge, including of the effective capacity of
sinks and the respective contributions of such
gases to climate change. The Conference of the:
Parties shall consider and agree on methodolo-
gies for these calculations at its first session and
review them regularly thereafter;

(d) The Conference of the Parties shall, at iﬁsii;
first session, review the adequacy "f’
subparagraphs (a) and (b) above. Such review
shall be carried out in the light of the best aval=.
able scientific information and assessment -9131'
climate change and its impacts, as well as 1'31' |
evant technical, social and economic informa-=
tion. Based on this review, the Conference Gf
the Parties shall take appropriate action, which
may include the adoption of amendments to the
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(b) hér ad framan. Ping adila skal einnig 4 fyrsta
fundi sinum dkveda vidmidanir fyrir sameigin-
lega framkvemd eins og bent er a f tolulid (a)
hér ad framan. Onnur athugun & tolulidum (a) og
(b) skal gerd eigi sidar en 31. desember 1998 og
eftir pad med reglulegum millibilum sem bing
adila akvedur, par til markmidi samningsins er
nad. :

(e) Hver pessara adila skal:

(i) samrema eins og hafir vid adra slika adila
videigandi hag- og stjérnsysluteki sem motud
eru til ad nd markmidi samningsins; 0g

(ii) skilgreina og endurskoda reglulega eigin
stefnumid og starfshatti sem yta undir starfsemi
sem hefur { for med sér meira ttstreymi
grédurhdsalofttegunda af manna voldum, sem
ekki eru undir eftirliti Montreal békunarinnar, en
ella tti sér stad.

(f) Eigi sidar en 31. desember 1998 skal ping
adila skoda tiltekar upplysingar i peim tilgangi
a0 taka akvardanir um par breytingar a skram {
vidaukum 1 og II er kunna ad vera videigandi,
med sampykki hlutadeigandi adila.

(g) Sérhverjum adila sem ekki er getid um i
vidauka I er heimilt ad tilkynna vorsluhafa {
afhendingar-, fullgildingar-, stadfestingar- og
adildarskjali sinu eda hvenzr sem er sidar meir,
ad hann @tli sér ad vera skuldbundinn af
staflidum (a) og (b) hér ad framan. Vorsluadili
skal l4ta pa sem undirritad hafa samninginn og
adila hans vita um hverja slika tilkynningu.

3. Préudu adildarlondin og adrir préadir adilar
sem getid er um { vidauka II skulu leggja fram
nytt og til vidbotar framlag til greidslu 4 ollum
sampykktum kostnadi sem préunarlond sem eru
adilar hafa stofnad til med pvi ad standa vid
skuldbindingar sinar samkvaemt 1. tl. 12. gr. Peir
skulu einnig leggja fram pad fjdrmagn, p.m.t.
fjdrmagn fyrir midlun 4 tekni, er préunarlond
sem eru adilar hafa porf fyrir, til a0 greida
sampykktan vidbotarkostnad vid framkvemd
adgerda sem 1. tl. pessarar greinar ner til og sem
bréunarland sem er adili og su alpjédlega stofnun
tj.éa stofnanir sem vitnad er til { 11. gr. hafa ordid
dsatt um { samrami vid p4 grein. Vid framkvaemd
bessara skuldbindinga skal teki® mid af porfinni
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commitments in subparagraphs (a) and (b)
above. The Conference of the Parties, at its first
session,s hall also take decisions regarding cri-
teria for joint implementation as indicated in
subparagraph (a) above. A second review of
subparagraphs (a) and (b) shall take place not
later than 31 December 1998, and thereafter at
regular intervals determined by the Conference
of the Parties, until the objective of the Conven-
tion is met;
(e) Each of these parties shall:

(i) coordinate as appropriate with other such
Parties, relevant economic and administrative
instruments developed to achieve the objective
of the Convention; and

(i) identify and periodically review its own
policies and practices which encourage activi-
ties that lead to greater levels of anthropogenic
emissions of greenhouse gases not controlled by
the Montreal Protocol than would otherwise oc-
cur;

(f) The Conference of the Parties shall re-
view, not later than 31 December 1998, avail-
able information with a view to taking decisions
regarding such amends to the lists in annexes I
and II as may be appropriate, with the approval
of the Party concerned;

(g) Any Party not included in annex I may,
in its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession or at any time thereafter no-
tify the Depositary that it intends to be bound
by subparagraphs (a) and (b) above. The De-
positary shall inform the other signatories and
Parties of any such notification.

3. The developed country Parties and other
developed Parties included in annex II shall
provide new and additional financial resources
to meet the agreed full costs incurred by devel-
oping country Parties in complying with their
obligations under Article 12, paragraph 1. They
shall also provide such financial resources, in-
cluding for the transfer of technology, needed
by the developing country Parties to meet the
agreed full incremental costs of implementing
measures that are covered by paragraph 1 of
this Article and that are agreed between a devel-
oping country Party and the international entity
or entities referred to in Article 11, in accord-
ance with that Article. The implementation of
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fyrir nzgilegt og fyrirsjdanlegt fjarstreymi og
mikilvegi pess ad hin préudu adildarlénd skipti
byrdunum réttlatlega med sér.

4. Préudu adildarrikin og adrir préadir adilar
sem nefndir eru { vidauka II skulu einnig adstoda
préunarlénd sem eru sérstaklega vidkvem fyrir
skadlegum 4dhrifum loftslagsbreytinga vid ad
standa straum af kostnadi vid ad laga sig ad
pessum skadlegu dhrifum.

5. Préudu adildarléndin og adrir préadir adilar
sem nefndir eru { vidauka II skulu gera allar
framkvmmanlegar radstafanir til ad studla ad,
audvelda og fjarmagna eins 0g vid d midlun 4 eda
adgang ad vistvaenni takni og bekkingu til
annarra adila, sérstaklega til adila sem eru
bréunarlénd, til pess ad gera peim kleift ad
framkvema dkvedi samningsins. 1 pessu ferli
skulu préudu adildarlondin veita adstod vid ad
bréa og efla eigin getu og tzkni adila sem -eru
bréunarlénd. Adrir adilar og stofnanir sem hafa
adstodu til pess mega einnig adstoda vid ad
audvelda midlun 4 slikri takni.

6. Vid ad framkvama skuldbindingar sinar
samkvemt 2. tl. hér ad framan skal ping adila
heimila adilum sem nefndir eru { vidauka I og eru
ad skipta yfir f markadsbiskap vissan
sveigjanleika til ad gera peim betur kleift ad
takast 4 vid loftslagsbreytingar, b. m. t. med tilliti
til pess hvada magn ltstreymis grédurhdsa-
lofttegunda af manna véldum 1 gegnum tidina,
sem ekki eru undir eftirliti Montreal bdkun-
arinnar, er valid sem vidmio.

7. Hve vel préunarlondin, sem adilar eru,
standa vid skuldbindingar sinar samkvamt
samningnum er bundid pvi hve vel hin préudu
adildarlénd framkvama sinar skuldbindingar
samkvamt samningnum ad bvi er vardar fjar-
magn og midlun 4 takni, og pau taki fullt tillit
til pess ad efnahagsleg og felagsleg préun og
atryming fataektar hafa algjéran forgang hja
préunarléndum sem eru adilar.

8. Vid framkvamd skuldbindinga { grein
pessari skulu adilar thuga vandlega hvada
adgerdir eru naudsynlegar samkvamt samn-
ingnum, p.m.t. adgerdir vardandi fjarmégnun,
tryggingar og midlun 4 tekni til ad koma til mdts
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these commitments shall take into accour t th
need for adequacy and predictability in the f
of funds and the importance of appropr;
burden sharing among the developed coyp
Parties.

4. The developed countries Parties and
developed Parties included in annex IT shall g
assist the developing country Parties that
particularly vulnerable to the adverse effe
climate change in meeting costs of adaptation tg
those adverse effects.

5. The developed country Parties and ot}
developed Parties included in annex II shall
take all practicable steps to promote, facili
and finance, as appropriate, the transfer (o)
access to, environmentally sound technol
and know-how to other Parties, particularly
veloping country Parties, to enable them to j
plement the provisions of the Convention,
this process, the developed country Parties sh:
support the development and enhanceme.
endogenous capacities and technologies o
veloping country Parties. Other Parties an
ganizations in a position to do so may als
sist in facilitating the transfer of such technol
gies. S

6. In the implementation of their commit
ments under paragraph 2 above, a certain
gree of flexibility shall be allowed by the Con-
ference of the Parties to the Parties included i
annex I undergoing the process of transition to
market economy, in order to enhance the abi
of these Parties to address climate change, i
cluding with regard to the historical level
anthropogenic emissions of greenhouse gas
not controlled by the Montreal Protocol cho:
as a reference.

7. The extent to which developing country
Parties will effectively implement their com
ments under the Convention will depend on
effective implementation by developed cou
Parties of their commitments under the Conver
tion related to financial resources and transfe
of technology and will take fully into acco
that economic and social development and pov-.
erty eradication are the first and overriding pri-
orities of the developing country Parties.

8. In the implementation of the comm
ments in this Article, the Parties shall give ful
consideration to what actions are necessary un-
der the Convention, including actions related to
funding, insurance and the transfer of technol-
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yio parfir og malefni préunarlanda er stafa af
skadlegum dhrifum loftslagsbreytinga og/eda
peim ahrifum sem framkvemd adgerda til
Jausnar peirn hefur einkum a:

(a) litil eylond;
(b) 16nd med ldglend strandsva0i;

(c) lond med skrelnud og hdlfskrelnud
svedi, skogivaxin svadi og svaedi sem er hatt
vid skogeydingu;

(d) 1ond med svadi sem er haztt vid nattdru-
hamforum;

() lond med svaedi sem er hatt vid purrkum
og eydimerkurmyndun;

(f) 16nd med svadi par sem loftmengun i
borgum er mikil;

(g 16nd med svadi par sem vidkvam vistkerfi
er a0 finna, p. m. t. vistkerfi fjalllenda;

(h) 16nd med hagkerfi sem eru mjég had
tekjum af framleidslu, vinnslu og dtflutningi og/
eda neyslu jardefnaeldsneytis og orkufrekum
framleidsluvorum tengdum bvi; og

(i) landlukt riki og flutnings- og vidkomu-
16nd.

Ennfremur er pingi adila heimilt ad gripa til
adgerda, eftir pvi sem vid 4, med tilliti til pessa
tolulids.

9. Adilar skulu taka fullt tillit til sérparfa og
Sérstakra adst@dna minnst préadra landa {

adgerdum sinum vardandi fjarmdgnun og midlun
a teekni.

10. I samremi vid 10. gr. skulu adilar vid
ffamkv&md skuldbindinga samningsins taka tillit
til adstzdna adila, einkum peirra sem eru
préunarlénd med hagkerfi sem eru vidkvam fyrir
skadlegum ahrifum af framkvemd adgerda til ad
bregdast vid loftslagsbreytingum. Petta 4 sér-
staklega vi® adila med hagkerfi sem eru mjog had
tekjum af framleidslu,vinnslu og ttflutningi og /
eda neyslu jardefnaeldsneytis og orkufrekum
framleidsluvorum og/eda notkun jardefnaelds-
neytis sem slikir adilar eiga { alvarlegum erfid-
leikum med ad skipta fra og yfir { adra valkosti.
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ogy, to meet the specific needs and concerns of
developing country Parties arising from the ad-
verse effects of climate change and/or the im-
pact of the implementation of response meas-
ures, especially on:

(a) Small island countries,

(b) Countries with low-lying coastal areas;

(c) Countries with arid and semi-arid areas,
forested areas and areas liable to forest decay;

(d) Countries with areas prone (o natural
disasters;

(e) Countries with areas liable to drought
and desertification;

(f) Countries with areas of high urban at-
mospheric pollution;

(g) Countries with areas with fragile ecosys-
tems, including mountainous ecosystems;

(h) Countries whose economies are highly
dependent on income generated from the pro-
duction, processing and export, and/or on con-
sumption of fossil fuels and associated energy-
intensive products; and

(i) Land-locked and transit countries.

Further the Conference of the Parties may
take actions, as appropriate, with respect to this
paragraph.

9. The Parties shall take full account of the
specific needs and special situations of the least
developed countries in their actions with regard
to funding and transfer of technology.

10. The Parties shall, in accordance with Ar-
ticle 10, take into consideration in the imple-
mentation of the commitments of the Conven-
tion the situation of Parties, particularly devel-
oping country Parties, with economies that are
vulnerable to the adverse effects of the imple-
mentation of measures to respond to climate
change. This applies notably to Parties with
economies that are highly dependent on income
generated from the production, processing and
export, and/or consumption of fossil fuels and
associated energy-intensive products and/or the
use of fossil fuels for which such Parties have
serious difficulties in switching to alternatives.
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S s
Rannséknir og kerfisbundnar athuganir
Vid framkvemd skuldbindinga sinna sam-
kvemt 1. tl. (g) 4. gr. skulu adilar:

(a) Stydja og studla frekar, eftir pvi sem vid
4, ad alpjédlegum- og millirikjadetlunum og
kerfisbundnum tengslum eda samtokum sem
mida ad pvi ad skilgreina, annast, meta og fjar-
magna rannséknir, gagnasofnun og kerfisbundnar
athuganir, en taka med reikninginn naudsyn
pess ad fordast sem mest tviverknad.

(b) Stydja alpjédlega- og millirikjavidleitni til
ad styrkja kerfisbundnar athuganir, rannséknar-
getu og hafni rikja 4 svidi visinda og takni,
einkum { préunarléndunum, og ad yta undir
adgang ad og skipti 4 upplysingum, og greiningu
d peim, sem aflad hefur verid 4 svedum utan
16gs6gu rikisins.

(c) Taka mid af sérstékum hagsmunamalum
0g podrfum préunarlanda og hafa samvinnu um ad
efla peirra eigin getu og hafni til ad taka patt {
peirri vidleitni sem visid er til { staflidum (a) og
(b) hér ad framan.

6. er.
Fradsla, pjalfun og medvitund almennings
Pegar adilar efna skuldbindingar sinar sam-
kvemt 1. tl. (i) 4. gr., skulu beir:

(a) Studla ad og audvelda hver um sig og eftir
bvi sem vid 4 med svadisbundinni samvinnu og
[ samrami vid landslog og reglur og eftir getu
hvers og eins:

(i) bréun og framkvaemd dztlana um fraedslu
og medvitund almennings vardandi loftslags-
breytingar og 4hrif peirra;

(ii) adgang almennings ad upplysingum um
loftslagsbreytingar og éhrif peirra;

(iii) patttoku almennings i ad takast 4 vid
loftslagsbreytingar og &hrif peirra og ad finna
fullnzgjandi lausnir; og

(iv) bjélfun starfslids 4 svidi visinda, taekni og
stjérnunar.

(b) Hafa samvinnu um og studla 4 alpj60-
legum vettvangi og par sem vid 4 med adstad
stofnana sem fyrir eru ad pvi ad:
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Article 5 Bl

Research and Systematic Observation

In carrying out their commitments under /
ticle 4, paragraph 1 (g), the Parties shall:

(a) Support and further develop, as appro
ate, international and intergovernmental
grammes and networks or organizations aime
at defining, conducting, assessing and financ
research, data collection and systematic oby
vation, taking into account the need to min
duplication of effort;

(b) Support international and intergo
mental efforts to strengthen systematic obse
tion and national scientific and technical
search capacities and capabilities, particula
in developing countries, and to promote acc
to, and the exchange of, data and analy
thereof obtained from areas beyond national ju:
risdiction; and :

(c) Take into account the particular concern:
and needs of developing countries and cooper:
ate in improving their endogenous capaci
and capabilities to participate in the efforts re
ferred to in subparagraphs (a) and (b) above.

Article 6

Education, Training and Public Awarene SS
In carrying out their commitments under Ar
ticle 4, paragraph 1(i), the Parties shall: ;
(a) Promote and facilitate at the national
and, as appropriate, subregional and regior
levels, and in accordance with national laws a
regulations, and within their respective capaci-
ties:

(i) the development and implementation of
educational and public awareness programm
on climate change and its effects; '

(ii) public access to information on climate
change and its effects; >

(iii) public participation in addressing cli-
mate change and its effects and developing ad‘,
equate responses; and ;

(iv) training of scientific, technical af{.:
managerial personnel. '

(b) Cooperate in and promote, at the interpﬂ
tional level, and, where appropriate, using exist
ing bodies:
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(i) proa og skiptast 4 fredsluefni til ad freda
almenning 0 vekja' medvitund hans um lofts-
Jagsbreytingar 0g ahrif peirra; og

(i) semja og hrinda { framkvamd aztlunum
um fredslu og pjalfun p.m.t. efling stofnana og
a0 skipta 4 starfslidi eda fela pvi ad vinna ad
sérverkefnum annars stadar til- pess ad pjalfa
sérfredinga 4 bessu svidi, einkum handa préunar-
[ondunum.

8 o
Ping adila
1. Ping adila er hér med stofnsett.

2. bing adila skal sem @Jsta rdd pessa
samnings endurskoda reglulega framkvamd
samningsins og alla loggerninga sem honum
tengjast og ping adila kann ad sampykkja og skal
innan sins umbods taka par dkvardanir sem
naudsynlegar eru til ad studla ad skilvirkri
framkvaemd samningsins. I pvi skyni skal pad:

(a) Skoda reglulega skuldbindingar adila og
stofnanafyrirkomulag samningsins 1 1j6si mark-
mids hans, pa reynslu sem fengist hefur vid
framkvemd hans og préun visindalegrar og
teknilegrar pekkingar.

(b) Studla ad og audvelda skipti 4 upplys-
ingum um adgerdir sem adilar hafa radist { til ad
takast 4 vid loftslagsbreytingar og éhrif peirra
med hlidsi n af élikum adstzdum, skyldum og
getu adi.a og skuldbindinga hvers og eins
samkva@mt samningnum.

(c) Audvelda ad beidni tveggja eda fleiri adila
samrzmingu adgerda sem eir hafa radist { til a0
takast 4 vid loftslagsbreytingar og dhrif peirra
med tilliti til mismunandi kringumstzdna,
dbyrgdar og getu adila og skuldbindinga hvers og
eins samkvamt samningnum.

(@ [ samrzmi vid markmid og dkvadi samn-
ingsins, studla ad og styra préun og reglu-
bundnum endurb6tum 4 sambearilegum ad-
ferdum, sem ping adila skal koma sér saman um,
medal annars til ad dtbda skréar yfir ttstreymi
grédurhisalofttegunda  eftir uppsprettum  0g
f;arlagingu peirra eftir vidtokum og til a0 meta
drangur adgerda til ad takmarka dtstreymi og
auka fjarlegingu pessara lofttegunda.

Alpt. 1992. A. (116. 16ggjafarping).
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(i) the development and exchange of educa-
tional and public awareness material on climate
change and its effects; and

(ii) the development and implementation of
education and training programmes, including
the strengthening of national institutions and the
exchange or secondment of personnel to train
experts in this field, in particular for developing
countries.

Article 7
Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby es-
tablished.

2. The Conference of the Parties, as the su-
preme body of this Convention, shall keep un-
der regular review the implementation of the
Convention and any related legal instruments
that the Conference of the Parties may adopt,
and shall make, within its mandate, the deci-
sions necessary to promote the effective imple-
mentation of the Convention. To this end, it
shall:

(a) Periodically examine the obligations of
the Parties and the institutional arrangemen(s
under the Convention, in the light of the objec-
tive of the Convention, the experience gained in
its implementation and the evolution of scien-
tific and technological knowledge;

(b) Promote and facilitate the exchange of
information on measures adopted by the Parties
to address climate change and its effects, taking
into account the differing circumstances, re-
sponsibilities and capabilities of the Parties and
their respective commitments under the Con-
vention;

(c) Facilitate, at the request of two or more
Parties, the coordination of measures adopted
by them to address climate change and its ef-
fects, taking into account the differing circum-
stances, responsibilities and capabilities of the
Parties and their respective commitments under
the Convention;

(d) Promote and guide, in accordance with
the objective and provisions of the Convention,
the development and periodic refinement of
comparable methodologies, to be agreed on by
the Conference of the Parties, inter alia, for pre-
paring inventories of greenhouse gas emissions
by sources and removals by sinks, and for
evaluating the effectiveness of measures to limit
the emissions and enhance the removals of
these gases;

316
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(e) Meta, & grundvelli allra upplysinga sem
pvi berast samkvemt dkvadum samningsins,
framkvaemd adila 4 samningnum, heildarahrif
peirra rddstafana sem gerdar hafa verid { sam-
remi vid samninginn, einkum #hrifin 4 um-
hverfid, efnahagslif og samfélagid sem 0g upp-
so6fnud abrif peirra og hve langt midar afram {
attina ad markmidi samningsins.

(f) Skoda og sampykkja reglulegar skyrslur
um framkvaemd samningsins og sjd um ad per
séu gefnar tit.

g) Gera tillégur um hver pau mal sem naud-
synleg eru framkvamd samningsins.

(h) Leitast vid ad virkja fjarmagn { samremi
vid 3.4.0g 5.tl. 4. gr. og 11. gr.

(i) Koma a fét undirstofnunum eftir bvi sem
naudsynlegt er talid til ad framkvema samn-
inginn.

() Fara yfir skyrslur sem undirstofnanir
hennar hafa lagt fram og l4ta peim 1 té leidsogn.

(k) Koma sér saman um og sampykkja med
sameiginlegu 4liti allra starfsreglur og fjarmaéla-
reglur fyrir sjélft sig og hvada undirstofnanir sem
eru.

(1) Leita eftir og nyta par sem vid 4 pjénustu
0g samvinnu og upplysingar hafra alpjodlegra
samtaka, millirikjastofnana og félagasamtaka,

(m) Gegna 6drum peim storfum sem pborf er
a til ad nd markmidi samningsins svo og 6llum
60rum stérfum sem pvi er falid samkvemt
samningnum,

3. Ping adila skal 4 fyrsta fundi sinum dkveda
sinar eigin sta fsreglur sem og reglur undir-
stofnana er komid hefur verid 4 f6t med samn-
ingnum, og skulu n4 til adferda vid akvardana-
toku 1 mdlum sem begar eru ekki innan ramma
peirra reglna um édkvardanatdku sem samn-
ingurinn kvedur 4 um. Slikar adferdir geta falid
[ sér ad tilgreindan meirihluta purfi til ad
sampykkja tilteknar dkvardanir.

4. Fyrsti fundur pings adila skal bodadur af
brddabirgdaskrifstofu peirri sem visad er til { 21.
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(e) Assess, on the basis of all informatiop
made available to it in accordance with the prc
visions of the Convention, the implementa
of the Convention by the Parties, the overa] e
fects of the measures taken pursuant to the C
vention, in particular environmental, econg
and social effects as well as their cumulatiy
impacts and the extent to which progress
wards the objective of the Convention is b
achieved; '

(f) Consider and adopt regular Teports on the
implementation of the Convention and ensure
their publication; |

(g) Make recommendations on any matters
necessary for the implementation of the Con-
vention; 4

(h) Seek to mobilize financial resources in
accordance with Article 4, paragraphs 3, 4 and
5, and Article 11;

(i) Establish such subsidiary bodies as are
deemed necessary for the implementation of the
Convention;

() Review reports submitted by its subsidi-
ary bodies and provide guidance to them;

(k) Agree upon and adopt, by consens
rules of procedure and financial rules for its
and for any subsidiary bodies; ’

(1) Seek and utilize, where appropriate, |
services and cooperation of, and information
provided by, competent international organiza-
tions and intergovernmental and non-govem-
mental bodies; and

(m) Exercise such other functions as are
quired for the achievement of the objectiv
the Convention as well as all other functions as-
signed to it under the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its:
first session, adopt its own rules of procedure as
well as those of the subsidiary bodies esta '
lished by the Convention, which shall inclu
decision-making procedures for matters no
ready covered by decision-making procedures
stipulated in the Convention. Such procedur
may include specified majorities required
the adoption of particular decisions.

4. The first session of the Conference of the
Parties shall be convened by the interim sé
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r. og skal haldinn eigi sidar en einu ari eftir

ildistokudag samningsins. Eftir pad skulu
reglulegir fundir pings adila haldnir arlega nema
pingid dkvedi annad.

5. Aukafundir pings adila skulu haldnir 4 63ru
{fmum er pingid kann ad telja naudsynlega eda
a0 skriflegri beidni einhvers adila, ad pvi til-
skyldu ad innan sex ménada fré pvi ad skrifstofan
tilkynnti adilum um beidnina hafi ad minnsta
kosti einn pridji hluti adila stutt hana.

6. Sameinudu pjédirnar, sérstofnanir peirra og
Alpj6dakjarnorkumalastofnunin, svo og hvert
adildarriki peirra eda dheyrnarfulltriar sem ekki
er adili a® samningnum, mega eiga dheyrnar-
fulltrda 4 fundum pings adila. Hver sé starfshopur
eda stofnun sem hafur er { malum sem falla undir
samninginn, hvort sem er 4 vegum einnar pjédar
eda fleiri, 4 vegum rikisvalds eda einkaadila, og
tja0 hefur skrifstofunni ésk sina um ad senda
dheyrnarfulltrda 4 ping adila, mé fa par adgang,
nema ad minnsta kosti einn pridji hluti vidstaddra
adila andmeli pvi. Adgangur og pétttaka dheymn-
arfulltria skulu hdd peim fundarskdpum sem
bing adila hefur sett.

8. gr.
Skrifstofa
1. Skrifstofa er hér med sett 4 stofn.

2. Hlutverk skrifstofunnar skal vera:

(a) AQ undirbia fundi fyrir ping adila og
undirnefndir pess sem stofnadar hafa verid sam-
kv@mt samningnum, og veita peim pjénustu eftir
bvi sem porf er 4.

(b) Ad taka saman og dreifa skyrslum sem
lagdar hafa verid fyrir hana.

(c) Ad greida fyrir adstod vid adila, einkum
bréunarlondin, pegar pess er bedid, vid ad safna
saman og midla upplysingum sem porf er fyrir
samkvaemt dkveedum samningsins.

(d) Gera skyrslur um starfsemi hennar og
leggja peer fyrir ping adila.

(e) Ad tryggja naudsynlega samr&mingu vid
skrifstofur annarra vidkomandi alpjédanefnda.
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tariat referred to in Article 21 and shall take
place not later than one year after the date of
entry into force of the Convention. Thereafter,
ordinary sessions of the Conference of the Par-
ties shall be held every year unless otherwise
decided by the Conference of the Parties.

5. Extraordinary sessions of the Conference
of the Parties shall be held at such other times
as may be deemed necessary by the Conference,
or at the written request of any Party, provided
that, within six months of the request being
communicated to the Parties by the secretariat,
it is supported by at least one-third of the Part-
ies.

6. The United Nations, its specialized agen-
cies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State Member thereof or
observers thereto not Party to the Convention,
may be represented at sessions of the Confer-
ence of the Parties as observers. Any body or
agency, whether national or international, gov-
ernmental or non-governmental, which is quali-
fied in matters covered by the Convention, and
which has informed the secretariat of its wish to
be represented at a session of the Conference of
the Parties as an observer, may be so admitted
unless at least one- third of the Parties present
object. The Admission and participation of'ob-
servers shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Conference of the Parties.

Article 8
Secretariat
1. A secretariat is hereby established.

2. The functions of the secretariat shall be:

(a) To make arrangements. for sessions of
the Conference of the Parties and its subsidiary
bodies established under the Convention and to
provide them with services as required.

(b) To compile and transmit reports submit-
ted to it;

(c) To facilitate assistance to the Parties,
particularly developing country Parties, on re-
quest, in the compilation and communication of
information required in accordance with the
provisions of the Convention;

(d) To prepare reports on its activities and
present them to the Conference of the Parties;

(e) To ensure the necessary coordination
with the secretariats of other relevant interna-
tional bodies;
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(f) Ad hefja undir allsherjarleidsogn pings
adila pann undirbining undir stjornun og samn-
inga sem naudsynlegur er til bess ad hiin geti
leyst sin storf med g6dum drangri.

(g) Ad sinna beim 6drum verkefnum skrif-
stofunnar sem tilgreind eru { samningnum og
hverri békana hans, svo og 6drum stérfum sem
bing adila kann ad dkveda.

3. Ping adila skal 4 fyrsta fundi sinum tilnefna
fastaskrifstofu og gera r4dstafanir um starfsemi
hennar.

9. PF.
Undirnefnd fyrir visinda- og tekniradgjof

1. Undirnefnd fyrir visinda- 0g teknirddgjof
er hér med sett 4 stofn til ad veita bingi adila og,
bar sem vid 4, 6drum undirstofnunum pess
timabarar upplysingar og radleggingar um
visindaleg og teknifredileg mal vardandi samn-
inginn. Ollum adilum skal heimilt ad taka patt {
nefnd pessari og skal hin vera fj6lgreina. Hin
skal samanstanda af rikisstjérnarfulltrum sem
eru feerir 4 sérfredisvidum sinum. Skal hin gefa

bingi adila reglulega skyrslu um allar hlidar starfs
sins.

2. Undir handleidslu pings adila og med pvi

ad nyta sér hafar alpj6dlegar stofnanir sem til eru
skal nefnd pessi:

(a) Sja um mat 4 st6du visindalegrar pekk-
ingar vardandi loftslagsbreytingar og ahrif beirra.

(b) Undirbua visindalegt mat 4 dhrifum r43-
stafana sem gerdar hafa verid til ad framkvama
samninginn.

(c) Greina nyjar og skilvirkar tekninyjungar
og pekkingu og radleggja um leidir og rad til ad
studla ad préun og/eda midlun slikrar tekni.

(d) Veita radleggingar um visindadatlanir,
alpjodlega samvinnu { rannséknum og bréunar-
starfi tengdu loftslagsbreytingum, svo 0g um
leidir og rad til ad efla getu einstakra préunar-
landa.

(e) Svara visindalegum, teeknifredilegum og
adferdafredilegum spurningum sem ping adila
og undirstofnanir pess kunna ad leggja fyrir
nefndina.
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(f) To enter, under the overall guidance of

the Conference of the Parties, into such admip.
istrative and contractual arrangements as mgay
be required for the effective discharge of g
functions; and 2

(g) To perform the other secretariat fune-
tions specified in the Convention and in any of
its protocols and such other functions as may be
determined by the Conference of the Parties, i

3. The Conference of the Parties, at its first

session, shall designate a permanent secretariat
and make arrangements for its functioning.

3

Article 9
Subsidiary Body for Scientific and Techno-
logical Advice
1. A subsidiary body for scientific and tech-
nological advice is hereby established to pro-
vide the Conference of the Parties and, as ap-
propriate, its other subsidiary bodies with
timely information and advice on scientific and
technological matters relating to the Conven-
tion. This body shall be open to participation
by all Parties and shall be multidisciplinary. It
shall  comprise government representativ
competent in the relevant field of expertise. It
shall report regularly to the Conference of thé"
Parties on all aspects of its work. k
2. Under the guidance of the Conference of
the Parties, and drawing upon existing compe-
tent international bodies, this body shall:

(a) Provide assessments of the state of scieng g
tific knowledge relating to climate change and:
its effects; r

(b) Prepare scientific assessments on the ef-
fects of measures taken in the implementation
of the Convention; "

(c) Identify innovative, efficient and staté}
of-the-art technologies and know- how and ad-
vise on the ways and means of promoting de-
velopment and/or transferring such technolo-
gies; o
(d) Provide advice on scientific programim-
es, international cooperation in research and
velopment related to climate change, as well as.
on ways and means of supporting endogenous
capacity-building in developing countries; and

(e) Respond to scientific, technological and
methodological questions that the Conferenw‘I
of the Parties and its subsidiary bodies may put
to the body. b
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3. Starfssvid og starfsmork pessarar nefndar
getur ping adila métad nénar.

10. gr.

Undirnefnd fyrir framkvamd samningsins

1. Undirnefnd til ad sjda um framkvaemd
samningsins er hér med komid 4 fét til ad adstoda
ping adila vid ad meta og athuga skilvirka
framkvaemd samningsins. [ nefnd pessari skulu
allir adilar geta tekid patt og skal hin saman-
standa af rikisstjérnarfulltrtium sem eru
sérfredingar { malum sem tengjast loftslags-
preytingum. Skal stofnunin- gefa pingi adila
reglulega skyrslu um allar hlidar starfs sins.

2. Undir handleidslu pings adila skal nefnd
pessi:

(a) Fjalla um upplysingar sem henni berast
samkvaemt 1. tl. 12. gr. til a0 meta heildardhrif
peirra rddstafana sem adilar hafa gert { Ijosi
nyjasta visindalega mats sem vardar loftslags-
breytingar.

(b) Fjalla um upplysingar sem henni berast
samkvaemt 2. tl. 12. gr. til pess ad adstoda bing
adila vid ad gera pd athugun sem krafist er { 2.
tl. (d) { 4. gr.

(c) Adstoda ping adila eftir pvi sem vid 4 vid
undirbuning og framkvemd dkvardana sinna.

11. gr.
Fjarmalagangyvirki
1. Gangvirki til ad sjd fyrir fjarmagni med
styrkjum eda tilslokunum par med talid fjarmagn
fyrir midlun 4 tekni er hér med skilgreint. Pad
skal starfa undir handleidslu pings adila og vera
dbyrgt gagnvart pvi, pingid skal dkveda stefnu
bess, forgangsrod verkefna og hefniskrofur vard-
andi samning pennan. Starfsemi pess skal falin

einni eda fleirum alpj6dlegum stofnunum sem til
eru.

2. Fulltriatala adila { fjarmalagangvirkinu
Sk‘al vera i jafnvagi og réttlat innan audskilins
Stjornunarkerfis.

3. Ping adila og su stofnun eda stofnanir sem
falig er ad reka fjarmélagangvirkid skulu koma
S€r saman um fyrirkomulag til ad hrinda f fram-
kvemd framangreindum tolulidum, sem skulu
fela { sér eftirfarandi:
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3. The functions and terms of reference of
this body may be further elaborated by the Con-
ference of the Parties.

Article 10
Subsidiary Body for Implementation

1. A subsidiary body for implementation is
hereby established to assist the Conference of
the Parties in the assessment and review of the
effective implementation of the Convention.
This body shall be open to participation by all

Parties and comprise government representa-
tives who are experts on matters related to cli-
mate change. It shall report regularly to the
Conference of the Parties on all aspects of its
work.

2. Under the guidance of the Conference of
the Parties, this body shall:

(a) Consider the information communicated
in accordance with Article 12, paragraph 1, to
assess the overall aggregated effect of the steps
taken by the Parties in the light of the latest sci-
entific assessments concerning climate change;

(b) Consider the information communicated
in accordance with Article 12, paragraph 2, in
order to assist the Conference of the Parties in
carrying out the reviews required by Article 4,
paragraph 2 (d); and

(c) Assist the Conference of the Parties, as
appropriate, in the preparation and implementa-
tion of its decisions.

Article 11
Financial Mechanism

1. A mechanism for the provision of finan-
cial resources on a grant or concessional basis,
including for the transfer of technology, is
hereby defined. It shall function under the
guidance of and be accountable to the Confer-
ence of the Parties, which shall decide on its
policies, programme priorities and eligibility
criteria related to this Convention. Its operation
shall be entrusted to one or more existing inter-
national entities.

2. The financial mechanism shall have an
equitable and balanced representation of all
Parties within a transparent system of govern-
ance.

3. The Conference of the Parties and the en-
tity or entities entrusted with the operation of
the financial mechanism shall agree upon ar-
rangements to give effect to the above para-
graphs, which shall include the following:
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(a) Adferdir til ad tryggja ad fjarmognud
verkefni til ad takast 4 vid loftslagsbreytingar séu
i samremi vid pa stefnu, forgangsverkefni og
hafniskrofur sem ping adila hefur komid 4.

(b) Adferdir sem nota ma vid endurskodun 4
sérstakri fjdrmdgnunarakvordun { 1j6si pessarar
stefnu, forgangsverkefna og hafniskrafa.

(c) Ad stofnunin eda stofnanirnar leggi fyrir
ping adila reglulegar skyrslur um fjarmogn-
unarstarfsemi sina sem sé samrymanlegt vid
krofuna um dbyrgdarskyldu béd sem sett er fram
1 1. tl. hér ad framan.

(d) Ad dkveda 4 fyrirsjsanlegan og grein-
anlegan hdtt pa fjarmoégnunarupphad sem naud-
synleg er og tiltek til ad framkvema pennan
samning og bau skilyrdi sem fara skal eftir begar
st upphad er reglulega endurskodud.

4. Ping adila skal 4 fyrsta fundi sinum gera
radstafanir til ad framkvema framangreind
dkvaedi, med tilliti til og hlidsjon af peim
bradabirgdaradstofunum sem visad er til { 3. tl.
21. gr. og skal dkveda hvort pessum bradabirgda-
radstéfunum skuli haldi® 4fram. Innan fjogurra
dra eftir pad skal ping adila endurskoda fjdrmala-
gangvirkid og gera videigandi radstafanir.

5. Préudum adildarrikjum er einnig heimilt ad
itvega, og préunarrikjum ad notfzra sér, fjar-
magn sem tengt er framkvamd samningsins eftir
tvihlida, svadisbundnum og 6drum marghlida
leidum.

12. gr.
Midlun upplysinga sem tengjast framkvaemd

1. Samkvamt 1. tl. 4.gr. skal hver adili senda
bingi adila med adstod skrifstofunnar eftirfarandi
upplysingapztti:

(a) Skréd yfir heildartitstreymi grédurhiisa-
lofttegunda af manna véldum, sem ekki eru undir
eftirliti Montreal békunarinnar, eftir uppsprettum
og fjarlegingu peirra eftir vidtokum, ad pvi marki
sem geta hans leyfir og nota sambzrilegar
adferdir sem bing adila stydur 0g sambpykKkir.

(b) Almenn lysing 4 peim adgerdum sem
adilinn hefur gripid til eda gerir rad fyrir til ad
framkvama samninginn.
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(a) Modalities to ensure that the fundeq
projects to address climate change are in cgp,
formity with the policies, programme priorj
and eligibility criteria established by the C n.
ference of the Parties; i

(b) Modalities by which a particular fund
decision may be reconsidered in light of th
policies, programme priorities and eligibi]
criteria;

(c) Provision by the entity or entities
regular reports to the Conference of the Part
on its funding operations, which is consist
with the requirement for accountability set out
in paragraph 1 above: and T

(d) Determination in a predictable and iden-
tifiable manner of the amount of funding nec
sary and available for the implementation
this Convention and the conditions under whil
that amount shall be periodically reviewed.

4. The Conference of the Parties shall make
arrangements to implement the above-men-.
tioned provisions at its first session, reviewi
and taking into account the interim arrange-
ments referred to in Article 21, paragraph 3, and
shall decide whether these interim arrangemen
shall be maintained. Within four years therez
ter, the Conference of the Parties shall review
the financial mechanism and take appropriate
measures. !

5. The developed country Parties may also
provide and developing country Parties avail
themselves of, financial resources related to the
implementation of the Convention through bi-
lateral, regional and other multilateral channel S

L8

Article 12 :
Communication of Information related to
Implementation ¢

1. In accordance with Article 4, paragraph 1,
each Party shall communicate to the Confere
of the Parties, through the secretariat, the foll-
owing elements of information: %

(a) A national inventory of anthropogenic
emissions by sources and removals by sinks 0
all greenhouse gases not controlled by the Mon-
treal '

_.i
(b) A general description of steps taken Or

envisaged by the Party to implement the Con-
vention; and
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(c) Hverjar adrar upplysingar sem adilinn
telur skipta mali ef nd skal markmidi samningsins
og heppilegt ad senda med ordsendingu hans
gsamt, ef gerlegt er, gégnum vidkomandi (t-
reikningum 4 horfum & dtstreymi um allan heim.

2. Hvert préad adildarriki og sérhver annar
a0ili sem talinn er { vidauka I skal setja inn {
ordsendingu sina eftirfarandi upplysingapatti:

(a) Nakvzma lysingu 4 peim stefnumidum og
adgerdum sem &kvedin hafa verid til ad standa
vid skuldbindingu sina samkvamt 2.tl. (a) og 2.
tl. (b) 4. gr.

(b) Sérstakt mat & dhrifum sem pau stefnumid
og adgerdir sem visad er til { t6lulid (a) hér rétt
4 undan muni hafa 4 dtstreymi grédurhisa-
Jofttegunda af manna voldum eftir uppsprettum
og fjarleegingu beirra eftir vidtokum 4 pvi
timabili sem vitnad er til { 2. tl. (a) 4. gr.

3. Ad auki skal hvert préad adildarriki og
sérhver annar préadur adili sem talinn er { vid-
auka II senda med itarlega lysingu & peim
r4dstofunum sem gerdar hafa verid { samremi
vid 3. 4. og 5. tl. 4. gr.

4. bréunarlond sem eru adilar mega af
frjdlsum vilja leggja til ad fjarmognud séu
verkefni, p. m. t. sérstakar tzkniadferdir, efni,
biinadur, teekni eda athafnir sem porf ver 4 til
ad framkvama slik verkefni og ef hegt er dztlun
um allan vidbotarkostnad vid ad draga Ur
dtstreymi og aukinni fjarlegingu groSurhisa-
lofttegunda, svo og aztlun um pann avinning sem
af pvi myndi leida.

S. Hvert préad adildarriki og sérhver annar
adili sem talinn er { vidauka I skal senda fyrstu
ordsendingu sina innan sex manada fra gildistoku
samningsins gagnvart peim adila. Hver adili sem
ekki er pannig skradur skal senda fyrstu ord-
sendingu sina innan briggja dra fra gildistoku
samningsins gagnvart peim adila eda frd pvi ad
fjdrmagnid samkvamt 3. tl. 4.gr. var faanlegt.
Minnst préudum adilum er heimilt ad senda
fyrstu ordsendingu sina pegar peim poknast. Hve
titt sidari ordsendingar berast frd adilum, skal
bing adila dkvarda med hlidsjén af peirri Oliku
timadztlun sem akvedin er { tolulid pessum.
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(c) Any other information that the Party
considers relevant to the achievement of the ob-
jective of the Convention and suitable for inclu-
sion in its communication, including, if feasible,
material relevant for calculations of global
emission trends.

2. Each developed country Party and each
other Party included in annex I shall incorporate
in its communication the following elements of
information:

(a) A detailed description of the policies and
measures that it has adopted to implement its
commitment under Article 2, paragraphs 2 (a)
and 2 (b); and

(b) A specific estimate of the effects that the
policies and measures referred- to in sub-
paragraph (a) immediately above will have on
anthropogenic emissions by its sources and re-
movals by its sinks of greenhouse gases during -
the period referred to in Article 4, paragraph 2
(a).

3. In addition, each developed country Party
and each other developed Party included in an-
nex II shall incorporate details of measures
taken in accordance with Article 4, paragraphs
3,4 and 5.

4. Developing country Parties m'éxy, on a
voluntary basis, propose projects for financing,
including specific technologies, materials,
equipment, techniques or practices that would
be needed to implement such projects, along
with, if possible, an estimate of all incremental
costs, of the reductions of emissions and incre-
ments of removals of greenhouse gases, as well
as an estimate of the consequent benefits.

5. Each developed country Party and each
other Party included in annex I shall make its
initial communication within six months of the
entry into force of the Convention for that
Party. Each Party not so listed shall make its
initial communication within three years of the
entry into force of the Convention for that
Party, or of the availability of financial re-
sources in accordance with Article 4, paragraph
3. Parties that are least developed countries
may make their initial communication at their
discretion. The frequency of subsequent com-
munications by all Parties shall be determined
by the Conference of the Parties, taking into ac-
count the differentiated timetable set by this
paragraph.
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6. Upplysingar sem adilar senda samkvamt
bessari grein skal skrifstofan senda eins fljétt og
mogulegt er dfram til pings adila og til sérhverra
undirnefnda sem hlut eiga ad mali. Ef porf krefur,
er pingi adila heimilt ad athuga ndnar adferdirnar
vid midlun upplysinga.

7. Frd bvi 4 fyrsta fundi sinum skal bing adila
sjd um, ef bess er Gskad, ad ltvega préunar-
I6ndum sem adilar eru taeknilegan og fjarhags-
legan studning vid ad safna saman og senda
upplysingar samkvamt grein bessari svo og vig
ad greina teknilegar og fjdrhagslegar parfir sem
tengjast framkomnum 4dztlunum 0g vidbragds-
adgerdum samkvemt 4. gr. Slikan studning er
60rum adilum, par til barum alpjédlegum stofn-
unum og skrifstofunni heimilt ad veita eftir pvi
sem vid 4.

8. Med fyrirvara um vidmidunarreglur sam-
bykktar af bingi adila og fyrirvara um ad
tilkynning hafi 4dur borist bingi adila, er hverjum
hépi adila heimilt ad gefa it sameiginlega
tilkynningu um efndir skuldbindinga sinna
samkvamt pessari grein, enda skuli st tilkynning
hafa ad geyma upplysingar um ad sérhver bessara
adila hafi uppfyllt skuldbindingar sinar hver fyrir
sig samkvamt samningnum.

9. Upplysingum sem skrifstofan hefur veitt
vidtoku og adili merkt sem trinadarmal {
samremi vid vidmidanir sem pbing adila dkvedur,
skal skrifstofan safna saman { heild til ad vernda
leynd beirra 4dur en nokkur beirra stofnana sem
vidridin er flutning eda endurskodun upplysinga
feer adgang ad peim.

10. Samkvamt dkvedum 9. tl. ad ofan og dn
bess ad skerda moguleika nokkurs adila til ad
birta ordsendingu sina hvenar sem er, skal
skrifstofan birta opinberlega ordsendingar peirra
adila sem eiga adild ad grein pessari pegar pear
eru lagdar fyrir ping adilanna.

13. gr.
Alyktanir um mal vardandi framkvaemd

Ping adila skal 4 fyrsta fundi sinum thuga ad
koma 4 fjolhlida rddgjafarferli, sem adilar geta
fengid adgang ad eftir beidni, til pess ad alykta
um mdl vardandi framkvamd samningsins.
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6. Information communicated by Parties yp,
der this Article shall be transmitted by the sec.
retariat as soon as possible to the Conference of
the Parties and to any subsidiary bodies o
cerned. If necessary, the procedures for the
communication of information may be furthe
considered by the Conference of the Parties,

7. From its first session, the Conference of
the Parties shall arrange for the provision to de-
veloping country Parties of technical and finap-
cial support, on request, in compiling and com
municating information under this Article
well as in identifying the technical and finan
needs associated with proposed projects and
sponse measures under Article 4. Such suppo
may be provided by other Parties, by competeny
international organizations and by the secre-
tariat, as appropriate.

i
8. Any group of Parties may, subject to

guidelines adopted by the Conference of the
Parties, and to prior notification to the Confer-
ence of the Parties, make a joint communicatio N
in fulfilment of their obligations under this Arti
cle, provided that such a communication
cludes information on the fulfilment by each
these Parties of its individual obligations under
the Convention.

Conference of the Parties, shall be aggregated
by the secretariat to protect its confidenti
before being made available to any of the bod-
ies involved in the communication and review.
of information. 1)

10. Subject to paragraph 9 above, and with-
out prejudice to the ability of any Party to make
public its communication at any time, the secre-
tariat shall make communications by Parties un
der this Article publicly available at the tim

they are submitted to the Conference of
Parties.

Article 13

Resolution of Questions regarding Imple-

mentation _

The Conference of the Parties shall, at its’

first session, consider the establishment of @

multilateral consultative process, available

Parties on their request, for the resolution

questions regarding the implementation of
Convention.



bingskjal 894

14. gr.
Lausn deilumala

1. Nu ris deila milli einhverra tveggja eda
fleiri adila um tilkun eda framkvemd samnings
pessa, skulu vidkomandi adilar pd leita lausnar
4 henni med samningsvidradum eda einhverjum
porum fridsamlegum rddum sem beir kjésa
sjalfir.

2. begar fullgilding, stadfesting, sampykkt
eda adild ad samningi pessum fer fram, eda
hvener sem er sidar, getur adili sem ekki er
svaedisstofnun um efnahagssamvinnu lyst pvi yfir
skiiflega vid vorsluadila ad vardandi hverja deilu
um tilkun eda framkvemd samningsins
vidurkenni hann sem bindandi ipso facto
(samkvemt stadreyndum malsins) og 4n
sérsamnings, med tilliti til hvers pess adila sem
sampykkir somu skuldbindingu:

(a) Visun deilunnar til Alpj6dadémstélsins,
0g /eda

(b) gerdardéms samkvaemt tilhdgun sem ping
adila dkvedur eins fljott og framkvemanlegt er,
{ vidauka um gerdardém.

Adila sem er svadisstofnun um efnahags-
samvinnu er heimilt ad gefa yfirlysingu med
svipudum drangri med tilliti til gerdardéms
samkvemt peirri malsmedferd sem visad er til {
t6lulid (b) hér ad framan.

3. Yfirlysing sem gefin er samkvamt 2. tl. hér
ad framan skal vera { gildi par til hun rennur 4t
samkvemt ordalagi hennar eda pangad til prem
ménudum eftir ad skrifleg tilkynning um
0gildingu hefur verid 16gd inn til vorsluadila.

4. Ny yfirlysing, tilkynning um 6gildingu eda
gildislok yfirlysingar skal 4 engan hatt hafa hrif
4 mél sem bida Alpjédadémstélsins eda gerdar-
démstélsins, nema deiluadilar komi sér saman
um annad.

5. Med tilliti til framkvamdar 2. tl. ad ofan,
hafi hlutadeigandi adilum t6lf méanudum eftir
ti_lkynningu frd 6drum peirra pess efnis ad peir
€igi i deilu sin 4 milli ekki tekist ad jafna
deilum4l sitt med peim r4dum sem nefnd eru {
L. tl. hér ad framan skal deilan 16gd til satta-
medferdar ad beidni hvada deiluadila sem er.
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Article 14
Settlement of Disputes

1. In the event of a dispute between any two
or more Parties concerning the interpretation or
application of the Convention, the Parties con-
cerned shall seek a settlement of the dispute
through negotiation or any other peaceful
means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or
acceding to the Convention, or at any time
thereafter, a Party which is not a regional eco-
nomic integration organization may declare in a
written instrument submitted to the Depositary
that, in respect of any dispute concerning the in-
terpretation or application of the Convention, it
recognizes as compulsory ipso facto and with-
out special agreement, in relation to any Party
accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the Interna-
tional Court of Justice, and/or

(b) Arbitration in accordance with proce-
dures to be adopted by the Conference of the
Parties as soon as practicable, in an annex on
arbitration. '

A Party which is a regional economic inte-
gration organization may make a declaration
with like effect in relation to arbitration in ac-
cordance with the procedures referred to in
subparagraph (b) above.

3. A declaration made under paragraph 2
above shall remain in force until it expires in
accordance with its terms or until three months
after written notice of its revocation has been
deposited with the Depositary.

4. A new declaration, a notice of revocation
or the expiry of a declaration shall not in any
way affect proceedings pending before the In-
ternational Court of Justice or the arbitral tribu-
nal, unless the parties to the dispute otherwise
agree.

5. Subject to the operation of paragraph 2
above, if after twelve months following notifi-
cation by one Party to another that a dispute ex-
ists between them, the Parties concerned have
not been able to settle their dispute through the
means mentioned in paragraph 1 above, the dis-
pute shall be submitted, at the request of any of
the parties to the dispute, to conciliation.
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6. Myndud skal séttanefnd ad beidni eins
deiluadilans. Skulu eiga seti { nefndinni jafn-
margir nefndarmenn skipadir af hverjum hinna
vidkomandi adila, og formadur sem kosinn skal
sameiginlega af nefndarménnum peim sem adilar
hafa skipad. Skal nefndin kveda upp rédgefandi
trskurd, sem adilar skulu athuga af kostgzfni.

7. Vidbotaradferdir til sitta skal ping adila
sampykkja eins fljétt og framkvamanlegt er
vidauka um satt.

8. Akvadi bessarar greinar skulu gilda um
hvern pann 16ggjérning sem bing adila kann ad
sampykkja nema skjalid kvedi 4 um annad.

15. gr.
Breytingar 4 samningnum
1. Hver adili getur gert tillsgu um breytingar
4 samningnum.

2. Breytingar 4 samningnum skal sampykkja
a reglulegum bpingfundi adila. Texta hverrar
breytingartillogu vid samninginn skal skrifstofan
senda alilum ad minnsta kosti sex manudum
fyrir pann fund er tillagan er borinn upp til
sampykktar. ~Skrifstofan skal einnig senda
breytingatillogur peim adilum er undirritad hafa
samning pennan svo og vérsluadila, honum til
upplysingar.

3. Adilar skulu gera sitt ftrasta til ad koma sér
saman um breytingartillogur med almennri sam-
st60u. Hafi allar tilraunir { pd 4tt reynst drangurs-
lausar og samkomulag hefur ekki tekist, skal
breytingin ef allt annad bregst sampykkt med
atkvaedum priggja fjérdu hluta peirra adila sem
vidstaddir eru 4 fundinum og atkvadi greida.
Skrifstofan skal greina vorsluadila fr4 hinni
sampykktu breytingu og skal hann dreifa henni
til allra adila til sampykktar.

4. Stadfestingarskjol vardandi breytingu skulu
falin vorsluadila. Breyting sem sampykkt er
samkvzmt 3. tl. skal 6dlast gildi gagnvart peim
adilum sem sampykkt hafa hana 4 nitugasta degi
fra peim degi er vorsluadila barst i hendur
stadfestingarskjal frd ad minnsta kosti premur
fjérdu hlutum adila ad samningnum.

5. Gagnvart 86rum adilum skal breytingin
00last gildi 4 nitugasta degi frd peim degi er s4
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6. A conciliation commission shall be gre.
ated upon the request of one of the parties to the
dispute. The commission shall be composed of
an equal number of members appointed by each
party concerned and a chairman chosen Jointly
by the members appointed by each party. The
commission shall render a recommendatory
award, which the parties shall consider in good
faith.

7. Additional procedures relating to concili-
ation shall be adopted by the Conference of the
Parties, as soon as practicable, in an annex on
conciliation.

8. The provisions of this Article shall apply
to any related legal instrument which the Con-
ference of the Parties may adopt, unless the in-
strument provides otherwise.

Article 15
Amendments to the Convention
1. Any Party may propose amendments to
the Convention.

2. Amendments to the Convention shall be
adopted at an ordinary session of the Confer-
ence of the Parties. The text of any proposed
amendment to the Convention shall be commu-
nicated to the Parties by the secretariat at least
six months before the meeting at which it is
proposed for adoption. The secretariat shall also
communicate proposed amendments to the sig-
natories to the Convention and, for information,
to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort t0
reach agreement on any proposed amendment
to the Convention by consensus. If all efforts at
consensus have been exhausted, and no agree-
ment reached, the amendment shall as a last re-
sort be adopted by a three-fourths majority vote
of the Parties present and voting at the meeting.
The adopted amendment shall be communicated
by the secretariat to the Depositary, who shall
circulate it to all Parties for their acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an
amendment shall be deposited with the Deposi-
tary. An amendment adopted in accordance
with paragraph 3 above shall enter into force for
those Parties have accepted it on the ninetieth
day after the date of receipt by the Depositary
of an instrument of acceptance by at least three-
fourths of the Parties to the Convention.

5. The amendment shall enter into force for
any other Party on the ninetieth day after the
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il afhendir vorsluadila stadfestingarskjal sitt
ym pé breytingu.

6. I pessari grein merkir ,,adilar sem vid-
qaddir eru og atkvedi greida“ pd adila sem
yidstaddir eru og greida med- eda motatkvaoi.

16. gr.
Sampykkt vidauka vid samninginn 0g
breytingar 4 peim
|. Vidaukar vid samninginn skulu vera
¢adskiljanlegur hluti hans 0g sé annad ekki skyrt
tekid fram felur tilvisun i samninginn einnig { sér
tilvisun { sérhvern vidauka vid hann. Slikir
vidaukar skulu, dn pess ad skerda dkvadi 2. tl.
(b) og 7. tl. 14. gr., einskordast vid skrar, eydu-
plod og hvad annad skyringarefni sem  er
visindalegs, teknilegs, malsmedferdalegs, eda
stjornunarlegs edlis.

2. Vidaukar vid samninginn skulu lagdir til og
sampykktir samkvamt peirri tilhdgun sem lyster
{2.3.0g4.tl. 15. gr.

3. Vidauki sem sampykktur hefur verid
samkvaemt 2. tl. hér ad framan skal 6dlast gildi
gagnvart Ollum adilum a0 samningnum Sex
manudum eftir ad vorsluadili tilkynnti peim um
sampykkt vidaukans, ad undanskildum beim
adilum sem kunngert hafa vorsluadila skriflega
innan pess timabils ad peir sampykki ekki vid-
aukann.Vidaukinn skal taka gildi gagnvart
adilum sem afturkalla tilkynningu sina um
hofnun samningsins, 4 nitugasta degi eftir pann
dag er vorsluadila hefur borist afturkollun slikrar
tilkynningar.

4. Tillogur til breytinga 4 vidaukum vid
samninginn og sampykkt peirra og gildistaka
skulu had somu medferdarreglum og gilda um
tillogur ad vidaukum vid samninginn, og sam-
bykkt peirra og gildistoku samkvamt 2.0g3.tl
hér ad framan.

5. Feli sampykkt vidauka eda breyting 4 vid-
auka { sér breytingu 4 samningnum, skal sd vid-
auki eda breyting 4 vidauka ekki o0last gildi fyrr
en si breyting 4 samningnum gengur i gildi.
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date on which that Party deposits with the De-
positary its instrument of acceptance of the said
amendment.

6. For the purposes of this Atrticle, ,Parties
present and voting*, means Parties present and
casting an affirmative or negative vote.

Article 16
Adoption and Amendment of Annexes to the
Convention

1. Annexes to the Convention shall form an
integral part thereof and, unless otherwise ex-
pressly provided, a reference to the Convention
constitutes at the same time 2 reference to any
annexes thereto. Without prejudice to the pro-
visions of Article 14, paragraphs 2 (b) and 7,
such annexes shall be restricted to lists, forms
and any other material of a descriptive naturé
that is of a scientific, technical, procedural or
administrative character.

2. Annexes to the Convention shall be pro-
posed and adopted in accordance with the pro-
cedure set forth in Article 15, paragraphs 2, 3,
and 4.

3. An annex that has been adopted in ac-
cordance with paragraph 2 above shall enter
into force for all Parties to the Convention $ix
months after the date of the communication by
the Depositary to such Parties of the adoption of
the annex, except for those Parties that have no-
tified the Depositary, in writing, within that pe-
riod of their non-acceptance of the annex. The
annex shall enter into force for Parties which
withdraw their notification of non-acceptance
on the ninetieth day after the date on which
withdrawal of such notification has been re-
ceived by the Depositary.

4. The proposal, adoption and entry into
force of amendments to annexes to the Conven-
tion shall be subject to the same procedure as
that for the proposal, adoption and entry into
force of annexes to the Convention in accord-
ance with paragraphs 2 and 3 above.

5. If the adoption of an annex or an amend-
ment to an annex involves an amendment to the
Convention, that annex or amendment to an an-
nex shall not enter into force until such time as
the amendment to the Convention enters into
force.
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17.gr.
Boékanir
I. Ping adila getur 4 hvada reglulegum fundi
sem er sampykkt békanir vi® samninginn.

2. Texta hverrar békunar sem tillaga hefur
verid gerd um skal skrifstofan senda adilum ad
minnsta kosti sex mdnudum fyrir slikan fund.

3. Skilyrdin fyrir gildistoku hverrar békunar
skulu dkvedin med pvi skjali.

4. Adilar ad samningnum geta einir ordid
adilar ad békun.

5. Akvardanir samkvamt hverri békun skulu
beir einir taka sem eru adilar ad vidkomandi
bdkun.

18. gr.
Atkvaedisréttur
1. Hver adili ad samningnum skal hafa eitt
atkvadi, ad 60ru leyti en pvi sem kvedid er 4 um
2. tl. hér 4 eftir.

2. Svadisstofnanir um efnahagssamvinnu
skulu neyta atkveadisréttar sins { malum innan
valdmarka sinna med peim atkvadafjolda sem
nemur fjolda adildarikja peirra sem eru adilar ad
samningnum. Slik stofnun skal ekki neyta
atkvadisréttar sins ef eitthvert adildarrikja hennar
neytir atkvadisréttar sins og 6fugt.

19. gr.
Vorsluadili
Adalframkvaemdastjéri Sameinudu pjédanna
skal vera vorsluadili samningsins 0og bdkana
beirra sem sampykktar eru samkvamt 17. gr.

20. gr.
Undirritun

Samningur bessi skal liggja frammi til
undirritunar af halfu adildarrikja Sameinudu
bjécanna eda hverrar sérstofnana beirra eda sem
eru adilar ad Sampykktum alpj68adémstélsins og
af hélfu svadisstofnana um efnahagssamvinnu {
Ri6 de Janeir6 medan Heimsridstefna
Sameinudu pj6danna um umhverfi 0og bréun
stendur yfir, og eftir pad { hofudstddvum
Sameinudu pjédanna i New York fra 20. juni
1992 til 19. jini 1993.
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Article 17
Protocols 1

1. The Conference of the Parties may, at
ordinary session, adopt protocols to the
vention. i}
2. The text of any proposed protocol sha]  be
communicated to the Parties by the secret at
at least six months before such a session. y

3. The requirements for the entry into foree
of any protocol shall be established by that in.
strument. ;

4. Only Parties to the Convention may pe
Parties to a protocol. 1

5. Decisions under any protocol shall be
taken only by the Parties to the protocol ¢
cerned.

Article 18
Right to Vote
1. Each Party to the Convention shall h
one vote, except as provided for in paragrap
below.

2. Regional economic integration organi
tions, in matters within their competence, shz
exercise their right to vote with a number
votes equal to the number of their mem
States that are Parties to the Convention. S
an organization shall not exercise its right
vote if any of its member States exercises its
right, and vice versa.

Article 19
Depositary .

The Secretary-General of the United Nati
shall be the Depositary of the Convention a d
of protocols adopted in accordance with Article
17. v

Article 20
Signature
This Convention shall be open for signa
by States Members of the United Nations or of
any of its specialized agencies or that are P.
ies to the Statute of the International Court
Justice and by regional economic integration
ganizations at Rio de Janeiro, during the Unit'e.
Nations Conference on Environment and Deve!
opment, and thereafter at United Nations Head_
quarters in New York from 20 June 1992 to 19
June 1993,
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21. gr.
Bradabirgdaradstafanir

~ 1. bvihlutverki skrifstofunnar sem lyst er i 8.
o verdur til brédabirgda sinnt af skrifstofunni
em komid var 4 fét af Allsherjarpingi
gameinudu pj6danna med alyktun nr. 45/212 fra
9]. desember, 1990, pangad til lokid er fyrsta
fandi pings adila.

9. Yfirmadur peirrar bradabirgdaskrifstofu
sem lysteri 1. tl. hér ad framan mun hafa naid
samstarf vid Millirikjanefndina um loftslags-
preytingar til ad sja um ad Nefndin geti brugdist
vio porfinni fyrir hlutlegar visindalegar 0g
weknilegar radleggingar. Einnig metti rddgast vid
a0ra hlutadeigandi visindastofnanir.

3, The Global Environmental Facility &
vegum Prounarstofnunar Sameinudu pjodanna,
Umhverfisstofnunar Sameinudu pjédanna 0g
Alpjédabankans skal vera st alpjodlega stofnun
sem falid er a reka til bradabirgda pad fjarmala-
gangvirki sem 1yst er i1l gr. { sambandi vid
petta tti ad endurskipuleggja the Global Envi-
ronmental Facility og adild ad henni gerd almenn
til ad uppfylla skilyrdi 11. gr.

22. gr.
Fullgilding, stadfesting, sampykkt eda adild

|. Samningur pessi skal hadur fullgildingu,
stadfestingu, sampykkt eda adild rikja og
svedisstofnana um efnahagssamvinnu. Hann skal
liggja frammi til adildar fr4 peim degi er
samningurinn  er lokadur fyrir  undirritun.
Fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar- eda
adildarskjol skal fela vorsluadila til vardveislu.

2. Hver si svadisstofnun um efnahags-
samvinnu sem gerist adili ad samningnum &n
bess ad nokkurt adildarrikja hennar sé adili skal
h4d ollum skuldbindingum samkyvzmt samn-
ingnum. Ef eitt eda fleiri adildarriki slikrar
stofnunar eru adilar ad samningnum skulu
stofnunin og adildarriki hennar dkveda hverja
4byrgd hver um sig beri fyrir ad stadid sé vid
skuldbindingar peirra gagnvart samningnum. I
slikum tilvikum skal stofnuninni og adildarrikjum
hennar ekki heimilt ad neyta samtimis réttar sins
samkvamt samningnum.
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Article 21
Interim Arrangements

1. The secretariat functions referred to in
Article 8 will be carried out on an interim basis
by the secretariat established by the General As-
sembly of the United Nations in its resolution
45/212 of 21 December 1990, until the comple-
tion of the first session of the Conference of the
Parties.

2. The head of the interim secretariat re-
ferred to in paragraph 1 above will cooperate
closely with the Intergovernmental Panel on
Climate Change to ensure that the Panel can re-
spond to the need for objective scientific and
technical advice. Other relevant scientific bod-
ies could also be consulted.

3. The Global Environment Facility of the
United Nations Development Programme, the
United Nations Environment Programme and
the International Bank for Reconstruction and
Development shall be the international entity
entrusted with the operation of the financial
mechanism referred to in Article 11 on an in-
terim basis. In this connection, the Global En-
vironment Facility should be appropriately re-
structured and its membership made universal
to enable it to fulfil the requirements of Article
11 "

Article 22
Ratification, Acceptance, Approval or
Accession

1. The Convention shall be subject to ratifi-
cation, acceptance, approval oOr accession by
States and by regional economic integration or-
ganizations. It shall be open for accession from
the day after the date on which the Convention
is closed for signature. Instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration Or-
ganization which becomes a Party to the Con-
vention without any of its member States being
a Party shall be bound by all the obligations un-
der the Convention. In the case of such organi-
zations, one or more of whose member States is
a Party to the Convention, the organization and
its member States shall decide on their respec-
tive responsibilities for the performance of their
obligations under the Convention. In such
cases, the organization and the member States
shall not be entitled to exercise rights under the
Convention concurrently.
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1 fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar-
eda adildarskjslum sinum skuly svadisstofnanir
um efnahagssamvinnu lysa yfir hvert valdsvig
beirra sé vardandi mal sem samningurinn tekur
til. Stofnanir pessar skuly einnig  tilkynna
vorsluadila, sem sidan tilkynnir adilum, um
sérhverja verulega breytingu 4 valdsvigi peirra.

2361,
Gildistaka
1. Samningurinn skal 63]ast gildi 4 nitugasta
degi eftir athendingu fimmtugasta fullgildingar-
» Stadfestingar-, sampykktar- ega adildarskjals.

2. Gagnvart hverju bvi riki eda svadisstofnun
um efnahagssamvinnu sem fullgildir, stadfestir
eda sampykkir samninginn eda gerist adili ad
honum eftir ad fimmtugasta fullgildingar-,
stadfestingar-, sampykktar- eda adildarskjal hefur
verid afhent, skal samningurinn 68last gildi 4
nitugasta degi eftir ad bad riki eda si svedis-
stofnun um efnahagssamvinnu hefur athent

fullgildingar-, staOfestingar-, sampykktar- eda
adildarskjal sitt.

3. Hvad 1. og 2. tl. snertir skal skjal sem
svaedisstofnun um efnahagssamvinnu afhendir
ekki talid sem vidbot vig skjol sem adildarriki
hennar afhenda.

24. gr.
Fyrirvarar
Enga fyrirvara m4 gera vid samninginn.

25. gr.
Uppsogn
1. Hvenar sem er eftir ad brjd 4r eru 1idin fra
bvi ad samningurinn 60ladist gildi gagnvart adila
getur hann sagt honum upp med skriflegri
tilkynningu til vérsluadila.

2. Huver slik uppsogn skal Gdlast gildi er eitt
ar er lidid frd pvi er vorsluadil veitti vidtsku
tilkynningu um uppsogn eda 4 beim sidari degi
er tilgreindur kann ad vera { tilkynningu um
uppsogn.

3. Hver s4 adili sem segir upp adild ad
samningnum skal talinn einnig hafa sagt upp
adild ad hverri peirri békun sem hann er adilj ad.
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3. In their instruments of ratification, accep
ance, approval or accession, regional econom
integration organizations shall declare the
tent of their competence with respect to
matters governed by the Convention, These of
ganizations shall also inform the Deposit,
who shall in turn inform the Parties, of any gyj

stantial modification in the extent of their com,
petence.

Article 23
Entry into Force

1. The Convention shall enter into force g
the ninetieth day after the dateof deposit of the
fiftieth instrument of ratification,
approval or accession.

2. For each State or regional economic inte-
gration organization that ratifies, accepts or ap-
proves the Convention or accedes thereto after
the deposit of the fiftieth instrument of ratifica
tion, acceptance, approval or accession, t
Convention shall enter into force on the nine
eth day after the date of deposit by such State
regional economic integration organization
its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2
above, any instrument deposited by a regio
economic integration organization shall not
counted as additional to those deposited
States members of the organization.

Article 24
Reservations

No reservations may be made to the Conven-
tion.

Article 25
Withdrawal
L. At any time after three years from the
date on which the Convention has entered into
force for a Party, that Party may withdraw from

the Convention by giving written notification to
the Depositary. !
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26. gr.
Gildir textar
Frumrit samnings bessa, en arabiskur, kin-
verskur, enskur, franskur, rissneskur og spansk-
ur texti hans eru jafngildir, skal afhenda adal-
framkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna til vard-
yeislu.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa 16gfullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort { New York hinn 9. maf 1992.

Viodauki I

Astralia

Austurriki

Belarus”

Belgia

Bulgaria®

Kanada

Tékkosldvakia®

Danmork

Evrépubandalagid

Eistland”

Finnland

Frakkland

Pyskaland

Grikkland

Ungverjaland®

I:sland

grland

Italia

Japan

Lettland®

Lithden*

Lixembuirg

Holland

Nyja-Sjaland

Noregur

Pélland®

Portiigal

Rimen{a®

Russneska sambandid”

Spénn

Svipj6d

Sviss

"l:yrkland

Ukraina*

Stéra-Bretland og
Nordur-Irland

Bandariki Nordur-Ameriku.

“16nd sem eru ad skipta yfir { markadsbiskap
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Article 26
Authentic Texts
The original of this Convention, of which
the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS THEREOF the undersigned,
being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

DONE at New York this ninth day of May
one thousand nine hundred and ninety-two.

ANNEX I

Australia

Austria

Belarus?

Belgium

Bulgaria®

Canada

Czechoslovakia®

Denmark

European Community

Estonia®

Finland

France

Germany

Greece

Hungary*

Iceland

Ireland

Italy

Japan

Latvia®

Lithuania®

Luxembourg

Netherlands

New Zealand

Norway

Poland?®

Portugal

Romania®

Russian Federation®

Spain

Sweden

Switzerland

Turkey

Ukraine?

United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

United States of America

2 Countries that are undergoing the process of tran-
sition to a market economy.
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Vidauki IT

Astralia

Austurriki

Belgia

Kanada

Danmork

Evrépubandalagid

Finnland

Frakkland

Pyskaland

Grikkland

Island

irland

Italia

Japan

Lixembirg

Holland

Nyja-Sjdland

Noregur

Portiigal

Spann

Svibjod

Sviss

Tyrkland

Stéra-Bretland og
Nordur-Irland

Bandariki Nordur-Ameriku
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ANNEX II

Australia

Austria

Belgium

Canada

Denmark

European Community

Finland

France

Germany

Greece

Iceland

Ireland

Italy

Japan

Luxembourg

Netherlands

New Zealand

Norway

Portugal

Spain

Sweden

Switzerland

Turkey

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

United States of America
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o 894. Tillaga til pingsdlyktunar [536. mal]
ligildingu rammasamnings Sameinudu pjédanna um loftslagsbreytingar.

v
um fu
g (Logd fyrir Alpingi 4 116. loggjafarpingi 1992-93.)

{

~ Alpingi alyktar ad heimila rikisstjérninni ad fullgilda fyrir [slands hénd rammasamn-
Ilig gameinudu pjédanna um loftlagsbreytingar sem gerdur var { New York 9. mai 1992.

: Athugasemdir vid pingsdlyktunartillogu pessa.

~ Med pingsalyktunartillogu pessari fer rikisstjornin pess 4 leit ad Alpingi heimili full-
ildingu rammasamnings Sameinudu pjédanna um loftslagsbreytingar sem gerdur var {
New York 9. mai 1992. Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med pingsélyktunartil-
logu pessari.

Upphitun andrdmsloftsins og breytingar 4 vedurfari, sem 6hjakvaemilega fylgja i kjol-
farid, eru mikid dhyggjuefni. Medalhiti vid yfirbord jardar er ni um 15 gradur a Cels-
{us og hefur verid nokkud stodugur um langt skeid, p.e. i nokkur hundrud milljénir éra.
Ein megindsteedan fyrir pessum stodugleika eru lofttegundir { andrdmsloftinu sem draga
{ sig hitageisla og hita loftid. Pessar lofttegundir virka 4 svipadan hatt og gler i grédur-
hisi. Pzer hleypa synilegri geislun solar tiltslulega vel  gegn, en soga i sig meginhluta
innraudrar geislunar frd yfirbordi jardar. Hugtakid ,,gréodurhdsadhrif* visar til pessa.

Talid er ad hiti andrimsloftsins sé um 33 gradum herri en ef grédurhdsadhrifa nyti
ekki. An peirra veri jordin med 6llu 6byggileg og medalhiti 18 gradu frost i stad 15 stiga
hita eins og ni er. Petta er nefnt hér til ad minna 4 ad grédurhdsadhrifin sjalf eru ekki
bolvaldur, pvert 4 méti eru pau naudsynleg til ad skapa lifvenleg skilyrdi 4 jordinni.
Vandam4lid, sem vid blasir, stafar af pvi ad styrkur peirra lofttegunda, sem valda grod-
urhiisaghrifum, hefur aukist verulega i andrimsloftinu. Pessi aukning 4 ad miklu leyti ret-
ur ad rekja til mannlegra athafna, pa einkum til verulegrar og stodugrar aukningar 4 tt-
streymi koltvioxids, en einnig annarra efna, svo sem metans, tvikofnunarefnisoxids,
6sons, klorfldorkolefnis og haldna. A sl. 150 4rum hefur styrkur koltvioxids i andrims-
loftinu aukist um 25%. Tvaer megindstedur eru fyrir pessari aukningu: Eldsneytisnotk-
un og grédureyding.

Haldi svo fram sem horfir mun styrkur koltvioxids andrdmsloftinu tvofaldast & nestu
6ld. Pad er einnig mat visindamanna ad pott brennsla kolefnisrikra jardefna og grédur-
eyding, einkum eyding skoga, aukist ekki umfram pad sem ni er pad muni styrkur koltvi-
o0xids { andramsloftinu samt sem 4dur aukast verulega uns jafnvagi nast ad einni 6ld 1i0-
inni. Aukning grédurhisadhrifa leidir til roskunar 4 vedurfari jardar med ofyrirsjdanleg-
um afleidingum. Sterkar likur eru 4 ad hlyna muni 4 jordinni 4 n@stu dratugum, en Ovist
er hve mikid mun hlyna. Slikar breytingar hefdu i for med sér purrka, haekkun 4 yfir-
bordi sjavar og adrar skadlegar afleidingar fyrir 1ifsskilyrdi.

Pj6dir heims hafa almennt vidurkennt pessa hzttu og naudsyn 4 alpj6dlegri samvinnu
um adgerdir til ad stemma stigu vid auknum grédurhisadhrifum. Einstok riki og rikja-
sambénd hafa 4 undanfornum drum sett sér markmid um ad draga dr dtstreymi koltvi-
0x{ds Gt { andrdmsloftid. { pvi samhengi er vert ad nefna ad norrena umhverfisdztlun-
in fr4 1989 hefur ad geyma tilmali um adgerdir til ad draga ur koltvioxidsmengun. A rad-
herrafundi, sem haldinn var { tengslum vid adra alpj6dlegu vedurfarsradstefnu Samein-
udu pjédanna { Genf { névember 1990, sampykktu umhverfisradherrar EB- og EFTA-rikj-

Alpt. 1992. A. (116. loggjafarping). 315
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anna asamt umhverfisradherrum Astralfu, Kanada, Japans og Nyja-Sjdlands ad stefna ad
pvi ad draga dr dtstreymi koltvioxids bannig ad pad verdi ekki meira um aldamétin g
bad var i vidkomandi landi 4rig 1990.

Rammasamningur Sameinudu pjédanna um loftslagsbreytingar er afrakstur beirrar g
bi6dlegu samvinnu, sem 4tt hefur s€r stad 4 undanférnum drum, um rannséknir 4 erga

Samningurinn hefur bannig ekki ad markmidi a3 stodva loftslagsbreytingar af man ‘:.j;
v6ldum, heldur ad studla ad adgerdum sem midast vid ad halda loftslagsbreytingum { pvi

I4. gr. samningsins er ad finna bar skuldbindingar sem fslensk stjornvold taka 4 sig
gerist Island adili ad samningnum. Par eru eftirfarandi:

— AJ semja, framkvaema 0g endurskoda reglulega dztlun um adgerdir til ad draga r
0g vega upp a méti ttstreymi grédurhiisalofttegunda af manna v6ldum. Atlunina
skal birta og hana ber a leggja fyrir ping adila innan sex manada fra gildistoku
samningsins hvad fsland vardar 0g reglulega eftir pad. Hin skal n4 til aldaméta og

fela { sér stefnumid og radstafanir sem mida ad pvi ad fsland, eitt sér eda { sam-

a0 ofangreint markmid, sem visag er til { samningnum, felur ekki { sér lagalqg'
skuldbindingu. Gert er r4d fyrir ad tekid skuli tillit ti] adgerda sem bj6dir hafa grip-
— Ad vernda og auka vidtaka 0g geyma fyrir grédurhisalofttegundir, pbar med talif..*«-
lifmassi, skégar, hof og onnur vistkerfi 4 landi, 4 stréndum og { hafi.
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_ AQ taka tillit til sjonarmida er varda loftslagsbreytingar { framkvemdum og vid
stefnumoétun og gera videigandi rddstafanir til a0 meta og draga Gr ahrifum peirra 4
Joftslagid.

__ A studla ad menntun, pjdlfun og aukinni medvitund almennings vardandi loftslags-
breytingar.

__ AD taka patt { visindalegri samvinnu og samvinnu um midlun tekni, rannséknir,
yoktun og midlun ymiss konar upplysinga.

__ Ad veita fé til adstodar préunarlondum vid ad framkvama skuldbindingar peirra sam-
kyemt samningnum.

Pess ber ad geta ad { samningnum er 16g0 rik dhersla d ad samningsadilar beiti kostn-
adarhagkvemum adgerdum til ad nd settum markmidum, m.a. med sameiginlegum ad-
gerdum einstakra rikja. Pannig geti riki fullnzgt skuldbindingum sinum ad einhverju leyti
med pvi ad adstoda onnur 16nd vid ad draga dr dtstreymi grédurhidsalofttegunda heima
fyrir. Riki geti jafnframt komid sér saman um ad nd sameiginlega markmidi samnings-
ins. Slik samvinna geti falid { sér ad pau tekju 4 sig mismikla skerdingu i samremi vid
magn ttstreymis og efnahagslegar adstzdur. Verid er ad mota skilgreiningu 4 sameig-
inlegum adgerdum rikja sem vantanlega verdur 16g0 fram til sampykktar 4 fyrsta fundi
samningsadila. Jafnframt er 4 pad 16gd dhersla ad vid gerd dztlana skuli hvert adildar-
tfki eda svedisstofnun um efnahagslega samvinnu leitast vid ad hanna rddstafanir sem
falla vel ad peirra eigin efnahagslegu og félagslegu adstzdum. Aztlanir skulu byggdar
4 videigandi visindalegum, teknilegum og efnahagslegum pattum og stodugt endurmetn-
ar { 1j6si nyrra nidurstadna 4 pessum svidum.

[ 14. gr. samningsins er fjallad um lausn deiluméla og ymsir valkostir taldir upp. Talid
er rétt ad [sland sampykki gerdardémsmedferd vegna deilna sem upp koma vegna tilk-
unar eda framkvemdar samningsins, sbr. 2. tolul. 14. gr.

{ framhaldi af ofangreindri sampykkt umhverfisradherra 4 annarri vedurfarsrddstefnu
Sameinudu pjédanna arid 1990 skipadi paverandi umhverfisrddherra, Julfus Sélnes, sér-
fredinganefnd til ad kanna ttstreymi koltvioxids a Islandi 4rid 1990. Nefndinni var einnig
falid ad leita leida til ad draga dr ttstreymi koltvioxids hér 4 landi og semja fram-
kvemdagzetlun um hvernig nd megi settu markmidi 4rid 2000. Nefndin dkvad { samrddi
vid umhverfisradherra ad kanna einnig dtstreymi annarra lofttegunda sem valda gr6dur-
hisadhrifum.

Nefndin hé6f storf vorid 1991 og var fyrsta verk hennar ad kanna uppsprettur koltvi-
0xids og annarra grédurhisalofttegunda hér 4 landi og meta hve mikid af pessum efn-
um er losad it { andrimsloftid af manna voldum 4rlega. Nefndin birti nidurstddur Gr pess-
ari kénnun { skyrslu sem ber heitid Utstreymi grédurhiisalofttegunda d Islandi drid 1990
og gefin var it af umhverfisrdduneytinu { mai 1992.

Pannig hefur hluta peirra skuldbindinga, sem samningurinn felur { sér, verid fullnegt.
Nesta verkefni nefndarinnar verdur ad meta ttstreymi grédurhisalofttegunda 4 fslandi
fram til aldaméta og gera dztlun um rddstafanir og adgerdir til ad fullnegja markmidi
samningsins. Ymsir moguleikar eru fyrir hendi hér 4 landi til ad draga tir grédurhisa-
ghrifum af manna voldum. Per adgerdir, sem hér um redir, mundu einnig studla ad pjoo-
hagslegum hagnadi, lausn annarra verkefna 4 svidi umhverfismédla og aukinni fram-
kvemd peirra skuldbindinga sem fsland hefur undirgengist 4 svidi préunaradstodar. Ma
bar nefna aukna notkun innlendra orkugjafa { stad innflutts jardefnaeldsneytis i i0nadi
0g samgéngum, trbtur { sorphirdu og sorpférgun, orkusparnad i samgéngum og vid
fiskveidar, aukna skégrakt og landgraedslu, betta nttiruvernd og samvinnu Islands og
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annarra rikja 4 svidi nytingar jardvarma og virkjunar fallvatna. Pegar er unnid ad fram.
gangi bessara verkefna.

Rikisstjérnin hefur sampykkt stefnumétun 1 umhverfismalum par sem m.a. er log
dhersla 4 ymsar adgerdir til ad draga tr og vega upp & méti ttstreymi grédurhiisaloft.
tegunda hér 4 landi. Stefnumétunin kvedur jafnframt 4 um ad gerd verdi framkvamda.

detlun fyrir hvern atvinnuveg er studli ad sjalfberri préun atvinnuvegarins, m.a. med til-
liti til sj6narmida er varda loftslagsbreytingar.



